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1 NORMES - DIRECTIVES
BAXI  S.A.  rejette toute responsabilité pour les dommages
résultant de travaux non exécutés conformément à la présente
notice et/ou par un professionnel qualifié ".

La chaudière est construite conformément aux directives
européennes suivantes :
"Basse tension" 73 / 23 / CEE
 "Compatibilité électromagnétique" 89 / 336 / CEE
"Rendement" 92 / 42 / CEE
 "Appareils sous pression" 97 / 23 / CEE

La présente chaudière et les équipements inclus sont
conformes à la directive, sans toutefois être soumis au
marquage CE (selon l'article 3.3). Elle est destinée à être
utilisée sur un circuit chauffage à eau chaude ne dépassant
pas une température de 85 °C et une pression de 4 bar .

La chaudière répond aux normes suivantes :
EN 303.1 • chaudière avec brûleur à air soufflé :

terminologie, spécifications générales,
essais et marquages.

EN 303.2 • chaudière avec brûleur à air soufflé :
spécifications spéciales pour chaudière
avec brûleur à fioul à pulvérisation.

EN 304 • règles d'essai pour les chaudières pour
brûleur à fioul à pulvérisation.

XPD 35-430• chaudière de type C de puissance utile
inférieure ou égale à 70 kW.

DIN 4791 • raccordement des chaudières et des
brûleurs.

EN 267 • brûleur à fioul à pulvérisation de type mono-
bloc.

AVERTISSEMENTS: spécifiques aux chaudières à "ventouse
concentrique"

1 leur fonctionnnent est soumis à une stricte définition du
terminal et des conduits d'évacuation de fumées et
d'amenée d'air, pour lesquels la chaudière a été
homologuée.

2 l'air de combustion est aspiré autour du conduit de
fumées en le refroidissant. Les condensats ainsi formés
doivent être évacués vers l'égout par un dispositif
d'écoulement muni d'un siphon (fourni pour les versions
HTE).

3 la mise en pression du circuit de combustion justifie
une étanchéité renforcée, spécifiée par la "norme" et
testée en usine sur chaque chaudière. Cette étanchéité
(chaudière et conduits), doit être sauvegardée lors de toute
intervention. Ne pas hésiter à remplacer un joint si
nécessaire.

C'est pourquoi :  à l'installation
- La longueur et le type de conduit doivent être

scrupuleusement respectés suivant les instructions
du Cahier d’Installation Ventouse.

- La puissance nominale ne doit pas être augmentée.
Après toute intervention de maintenance vérifier
impérativement que :

- Le "Canaliseur", partie intégrante de la chaudière,
est bien remis en place (voir § 6.3.1).

- La porte fonte est refermée de manière étanche aux
produits de combustion.

- Le gicleur et les raccordements fioul sont correcte-
ment serrés (vérifier l'étanchéité en fonctionnement
avant  de remonter le capot du brûleur et sa gaine
d'arrivée d'air).

- Le bouchon de l'orifice de mesure est remis en place
après contrôle de la combustion.

 " BAXI  S.A. atteste la conformité de toutes les chaudières
mentionnées dans la présente notice en référence aux
appareils de type correspondant s, ayant le droit d'usage
du Marquage CE selon la directive européenne
"Rendement s des chaudières".

BAXI S.A. hereby certifies the conformity of all
boilers mentioned in this manual in reference to the
corresponding  types of appliance, entitled to use  CE
Marking in accordance with the European “Boiler
Efficiency” Directive.

1 STANDARDS & DIRECTIVES

BAXI  S.A.  accepts no responsibility for damage resulting
from work not carried out in accordance with this manual
and/or by a qualified professional.

The boiler has been manufactured in accordance with the
following European directives:
“Low voltage” 73/23/EEC
“Electromagnetic compatibility” 89/336/EEC
“Efficiency” 92/42/EEC
“Pressure equipment” 97/23/EEC

This boiler and the equipment included herein comply with
the above directive, but do not need to be affixed with a
CE marking (under the terms of article 3.3). It is designed
for use on a hot water heating system not exceeding a
temperature of 85°C or a pressure of 4 bar .

The boiler complies with the following standards:
EN 303.1 • heating boilers with forced draught burners:

terminology, general requirements, testing
and marking.

EN 303.2 • heating boilers with forced draught burners:
special requirements for boilers with
atomizing oil burners.

EN 304 • test code for heating boilers for atomizing
oil burners.

XPD 35-430• type C boilers with nominal output below or
equal to 70 kW.

DIN 4791 • boiler and burner connection.
EN 267 • atomizing oil burners of the monobloc type.

WARNINGS specific to “concentric flue” boilers

1 Their operation is subject to a strict definition of the
terminal and the flue gas and air inlet pipes for which the
boiler has been approved.

2 Combustion air is drawn in around the flue gas pipe,
thereby cooling it. This forms condensates which must
be discharged towards the sewer via a flow system
equipped with a trap (provided on HTE versions).

3 The pressurizing of the combustion circuit justifies
reinforced sealing of the system, specified by the
“standard” and factory-tested on each boiler. This seal
(boiler and flue) must be safeguarded during any maintenance
operations. Do not hesitate to replace a seal if necessary.

This is why: on installation
- The length and type of pipe must strictly follow the

instructions contained in the Balanced Flue
Installation Manual.

- The nominal power must not be increased.
After all maintenance operations, it is important to check that:

- The “Channelizer”, an integral part of the boiler, is
refitted correctly (see § 6.3.1).

- The cast iron door is closed tight to combustion
products.

- The oil spray nozzle and connections are tightened
correctly (check tightness in operation before  refitting
the burner cover and its air inlet duct).

- The cap is put back into place on the measurement
port after checking combustion.
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1 NORMAS – DIRECTIVAS
BAXI S.A. no se responsabiliza por los daños resultantes de
trabajos no ejecutados de conformidad con este manual y/o
por un profesional cualificado.

“Baja tensión” 73 / 23 / CEE
“Compatibilidad electromagnética” 89 / 336 / CEE
“Rendimiento” 92 / 42 / CEE
“Aparatos a presión” 97 / 23 / CEE

Esta caldera y los equipos incluidos son conformes a la
directiva, sin que, no obstante, estén sometidos al marcado
CE (según el artículo 3.3). Está destinada a ser utilizada
en un circuito de calefacción de agua caliente que no
sobrepase una temperatura de 85ºC y una presión de 4
bar.

La caldera responde a las siguientes normas:
EN 303.1 • caldera con quemador de aire impulsado:

terminología, especificaciones generales,
pruebas y marcados.

EN 303.2 • caldera con quemador de aire impulsado:
especificaciones especiales para caldera
con quemador de gasóleo de pulverización.

EN 304 • reglas de prueba para las calderas con
quemador de gasóleo por pulverización.

XPD 35-430• caldera de tipo C de potencia útil inferior o
igual a 70 kW.

DIN 4791 • conexión de las calderas y de los quemadores.
EN 267 • quemador de gasóleo por pulverización de

tipo monobloque.

ADVERTENCIAS: específicas a las calderas de “ventosa
concéntrica”

1 su funcionamiento está sometido a una estricta definición
del terminal y de los conductos de evacuación de humos
y de alimentación de aire, para los que ha sido
homologada la caldera.

2 el aire de combustión es aspirado alrededor del conducto
de humos refrigerándolo. Los condensados formados
de este modo deben ser evacuados hacia el desagüe
por un dispositivo de circulación provisto de un sifón
(suministrado para las versiones HTE).

3 la puesta a presión del circuito de combustión justifica
una estanqueidad reforzada, especificada por la “norma”
y probada en fábrica en cada caldera. Esta estanqueidad
(caldera y conductos), deberá preservarse durante toda
la intervención. No dudar en sustituir una junta, si fuera
necesario.

Por todo ello: en la instalación
- La longitud y el tipo de conducto deben respetarse

escrupulosamente según las instrucciones del
Cuaderno de Instalación Ventosa.

- No se deberá aumentar la potencia nominal.
Después de cualquier intervención de mantenimiento es
absolutamente necesario verificar que:

- El “Canalizador”, parte integrante de la caldera, ha
sido instalado correctamente (véase el apartado
6.3.1).

- La puerta de fundición está cerrada de manera
estanca a los productos de combustión.

- El surtidor y las conexiones de gasóleo están
apretados correctamente (verificar la estanqueidad
en funcionamiento antes  de montar la tapa del
quemador y su conducto de llegada de aire).

- El tapón del orificio de medida ha sido colocado en
su lugar después de controlar la combustión.

“BAXI S.A. certifica la conformidad de todas las calderas
mencionadas en este manual en referencia a los ap aratos
de tipo correspondientes, que tengan el derecho de uso
del Marcado CE según la directiva europea “Rendimientos
de las calderas”.

«A BAXI S.A. atest a a conformidade de todas as caldeiras
mencionadas no presente manual em referência aos
aparelhos de tipo correspondente, com o direito de utilização
da Marcação CE em conformidade com a directiva
europeia «Rendimento das caldeiras».

1 NORMAS - DIRECTIVAS
A BAXI S.A. ecusa qualquer responsabilidade por quaisquer
eventuais danos ou deteriorações decorrentes de quaisquer
obras ou trabalhos executados em desconformidade com as
disposições do presente manual e/ou por qualquer outra pessoa
que um técnico devidamente qualificado «.

A caldeira foi fabricada em conformidade com as seguintes
Directivas Europeias: europeias seguintes:
- relativa a aparelhos de baixa tensão 73 / 23 / CEE
- relativa às Regras Gerais de Segurança e

de Compatibilidade Electromagnética. 89 / 336 / CEE
- relativa às exigências de rendimento para 92 / 42 / CEE

novas caldeiras de água quente alimentadas
com combustíveis líquidos ou gasosos.

- relativa a aparelhos sob pressão 97 / 23 / CEE

A presente caldeira e os equipamentos incluídos estão em
conformidade com a directiva, embora não estejam sujeitos à
marcação CE (nos termos do artigo 3.3). Destina-se a ser
utilizada num circuito de aquecimento a água quente, não
ultrapassando uma temperatura de 85°C e uma pressão de 4
bars.

A caldeira está em conformidade com as seguintes normas :
EN 303.1 • caldeira com queimador de ar forçado:

terminologia, especificações gerais, testes e
marcações.

EN 303.2 • caldeira com queimador de ar forçado:
especificações especiais para a caldeira com
queimador a fuelóleo de pulverização.

EN 304 • regras de teste para as caldeiras para queimador
a fuelóleo de pulverização.

XPD 35-430 • caldeira de tipo C de potência útil inferior ou igual
a 70 kW.

DIN 4791 • ligação des caldeiras e dos queimadores.
EN 267 • queimador a fuelóleo e pulverização, de tipo

mono- bloco.

ADVERTÊNCIAS: específicos das caldeiras de «ventilação
concêntrica»

1 o seu funcionamento está sujeito a uma definição estrita do
terminal e das condutas de exaustão de fumos e de entrada
de ar, para as quais a caldeira foi homologada.

2 o ar de combustão é aspirado à volta da conduta de exaustão
de fumos, arrefecendo-a. Os condensados assim formados
devem ser evacuados para o esgoto por um dispositivo de
escorrimento munido de um sifão (fornecido para as versões
HTE).

3 a colocação sob pressão do circuito de combustão justifica
uma impermeabilidade reforçada, especificada pela “norma”
e testada em fábrica em relação a cada caldeira. Esta
impermeabilidade (da caldeira e das condutas), deve ser
salvaguardada em qualquer intervenção. Não hesitar em
substituir uma junta se necessária.

É por isso que: A instalação
- O comprimento e o tipo de conduta devem ser

escrupulosamente respeitados seguindo as instruções
do Manual de Instalação de Ventilação.

- A potência nominal não deve ser aumentada.
Depois de qualquer intervenção de manutenção verificar
imperativamente se:

- A “Conduta”, parte integrante da caldeira, está
devidadamente colocada no seu lugar (v. § 6.3.1).

- A porta de ferro fundido é novamente fechada de forma
estanque aos produtos de combustão.

- O atomizador e as ligações do fuelóleo estão correcta-
mente apertadas (verificar a impermeabilidade em
funcionamento antes  de levantar a cobertura do queimador
e a sua bainha de entrada de ar).

- A tampa do orifício de medição é colocada novamente no
lugar após o controlo da combustão.
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«Ç BAXI S.A. ðéóôïðïéåß ôç óõìâáôüôçôá üëùí ôùí
ëåâÞôùí ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï
áíáöïñéêÜ ìå ôéò áíôßóôïé÷åò óõóêåõÝò, ìå äéêáßùìá
÷ñÞóçò ôçò ÓÞìáíóçò CE óýìöùíá ìå ôçí åõñùðáúêÞ
ïäçãßá «Áðüäïóç ôùí ëåâÞôùí».

1 ÐÑÏÔÕÐÁ – ÏÄÇÃÉÅÓ

Ç BAXI S.A. áðïðïéåßôáé êÜèå åõèýíçò ãéá æçìßåò
ðñïåñ÷üìåíåò áðü åñãáóßåò ìç åêôåëåóèåßóåò óýìöùíá
ìå ôï ðáñüí åã÷åéñßäéï êáé/Þ áðü åîåéäéêåõìÝíï
åðáããåëìáôßá«.

Ï ëÝâçôáò åßíáé êáôáóêåõáóìÝíïò óýìöùíá ìå ôéò
áêüëïõèåò åõñùðáúêÝò ïäçãßåò:
«×áìçëÞò ôÜóçò» 73 / 23 / CEE
«ÇëåêôñïìáãíçôéêÞò óõìâáôüôçôáò» 89 / 336 / CEE
«Áðüäïóçò» 92 / 42 / CEE
«Óõóêåõþí õðü ðßåóç» 97 / 23 / CEE

Ï ðáñüí ëÝâçôáò êáé ïé ðåñéëáìâáíüìåíïé åîïðëéóìïß
åßíáé óýìöùíïé ìå ôçí ïäçãßá, ÷ùñßò ùóôüóï íá
õðüêåéíôáé óôç óÞìáíóç CE (óýìöùíá ìå ôï Üñèñï 3.3).
Ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç óå êýêëùìá èÝñìáíóçò ìå æåóôü
íåñü èåñìïêñáóßáò Ýùò 85 °C êáé ðßåóçò Ýùò 4 bar.

Ï ëÝâçôáò áíôáðïêñßíåôáé óôá áêüëïõèá ðñüôõðá:
EN 303.1 • ëÝâçôáò ìå êáõóôÞñá áÝñïò: ïñïëïãßá,

ãåíéêÝò ðñïäéáãñáöÝò, äïêéìÝò êáé
óçìÜíóåéò.

EN 303.2 • ëÝâçôáò ìå êáõóôÞñá áÝñïò: åéäéêÝò
ðñïäéáãñáöÝò ãéá ëÝâçôá ìå êáõóôÞñá
ðåôñåëáßïõ ìå øåêáóìü.

EN 304 • êáíüíåò äïêéìÞò ãéá ëÝâçôåò ìå
êáõóôÞñá ðåôñåëáßïõ ìå øåêáóìü.

XPD 35-430 • ëÝâçôáò ôýðïõ C ùöÝëéìçò éó÷ýïò
ìéêñüôåñçò Þ ßóçò ìå 70 kW.

DIN 4791 • óýíäåóç ôùí ëåâÞôùí êáé ôùí
êáõóôÞñùí.

EN 267 • ìïíïêüììáôïò êáõóôÞñáò ðåôñåëáßïõ ìå
øåêáóìü.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ: åéäéêÝò ãéá ëÝâçôåò ìå ‘‘óõãêåíôñéêü
áåñáãùãü’’

1 ç ëåéôïõñãßá ôïõò õðüêåéôáé óå áõóôçñü ïñéóìü ôïõ
ôåñìáôéêïý êáé ôùí áãùãþí áðáãùãÞò êáõóáåñßùí êáé
åéóüäïõ áÝñá, ãéá ôá ïðïßá Ý÷åé åãêñéèåß ï ëÝâçôáò.

2 ï áÝñáò êáýóçò áíáññïöÜôáé ãýñù áðü ôïí áãùãü
êáõóáåñßùí øý÷ïíôÜò ôïí. Ôá óõìðõêíþìáôá ðïõ
äçìéïõñãïýíôáé ìå ôïí ôñüðï áõôü ðñÝðåé íá
åêêåíþíïíôáé ðñïò ôïí õðüíïìï ìÝóù óõóôÞìáôïò
åêñïÞò ìå óéöüíé (ðáñÝ÷åôáé ãéá ôá ìïíôÝëá HTE).

3 ç èÝóç õðü ðßåóç ôïõ êõêëþìáôïò êáýóçò áðáéôåß
åíéó÷õìÝíç óôåãáíüôçôá, ç ïðïßá ïñßæåôáé áðü ôï
‘’ðñüôõðï’’ êáé äïêéìÜæåôáé åñãïóôáóéáêÜ óå êÜèå
ëÝâçôá. Ç óôåãáíüôçôá áõôÞ (ëÝâçôáò êáé áãùãïß)
ðñÝðåé íá äéáôçñåßôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ïðïéáóäÞðïôå
åðÝìâáóçò. ÅÜí ÷ñåéáóôåß, ìç äéóôÜóåôå íá
áíôéêáôáóôÞóåôå êÜðïéï ðáñÝìâõóìá.

Ãéá ôï ëüãï áõôü:ÊáôÜ ôçí åãêáôÜóôáóç
- Ôï ìÞêïò êáé ï ôýðïò ôïõ áãùãïý ðñÝðåé íá

ôçñçèïýí áõóôçñÜ óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ôïõ
Åã÷åéñéäßïõ ÅãêáôÜóôáóçò Áåñáãùãïý.

- Ç ïíïìáóôéêÞ éó÷ýò äåí ðñÝðåé íá áõîçèåß.
ÌåôÜ áðü êÜèå åðÝìâáóç áðïêáôÜóôáóçò, åëÝã÷åôå
ïðùóäÞðïôå üôé:

- Ï «Äéï÷åôåõôÞò», áíáðüóðáóôï ôìÞìá ôïõ
ëÝâçôá, Ý÷åé üíôùò åðáíáôïðïèåôçèåß (âëÝðå §
6.3.1).

- Ç ìáíôåìÝíéá ðüñôá Ý÷åé îáíáêëåßóåé
åîáóöáëßæïíôáò óôåãáíüôçôá áðü ôá ðñïúüíôá
êáýóçò.

- Ôï ìðåê êáé ïé óõíäÝóåéò ðåôñåëáßïõ åßíáé
óùóôÜ óöéãìÝíá (åëÝãîôå ôç óôåãáíüôçôá óå
ëåéôïõñãßá ðñéí åðáíáôïðïèåôÞóåôå ôï êÜëõììá
ôïõ êáõóôÞñá êáé ôïí áãùãü ôïõ åéóáãùãÞò
áÝñá).

- Ôï ðþìá ôçò ïðÞò ìÝôñçóçò Ý÷åé åðáíáôïðïèåôçèåß
ìåôÜ ôïí Ýëåã÷ï ôçò êáýóçò.
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Bi Ci Bvi Cvi Bi Ci Bvi Cvi Ci

32/40 kW

1
Corps de chauffe en fonte / Cast iron heating body / Cuerpo de combustión de fundición
Unidade de aquecimento em fonte / Ã·ÌÙÂÏ›ÌÈÔ ËÂÒÏ·ÌÙÈÍ¸ Û˛Ï· 

• • • • • • • • •

1
Brûleur f ioul intégré / Integral oil burner / Quemador de gasóleo integrado Queimador a 
fuelóleo integrado / ≈ÌÛ˘Ï·Ù˘Ï›ÌÔÚ Í·ıÛÙfiÒ·Ú �ÂÙÒÂÎ·flÔı 

• • • • • • • • •

1
Préparateur E.C.S. intégré / Integral DHW heater / Preparador A.C.S integrado / 
Preparador AQS integrado / ≈ÌÛ˘Ï·Ù˘Ï›ÌÔÚ �·Ò·ÛÍÂı·ÛÙfiÒ·Ú ∆Õœ◊ 

• • • •

1 Pompe ECS / DHW pump / Bomba A.C.S. / Bomba AQS /  ¡ÌÙÎfl· ∆Õœ◊ • • • •
Tableau de commande équipé d'un module d'ambiance démontable assurant une 
régulation en fonction des conditions extérieures avec ou sans influence de l'ambiance.
Control panel equipped w ith a removable room stat w ith control based on outdoor 
conditions w ith or w ithout inf luence of room temperature.
Cuadro de mandos equipado de un módulo de ambiente desmontable que asegura una 
regulación en función de las condiciones exteriores con o sin inf luencia del ambiente.

• • • • • • • • •

Tabela de comando equipada com um módulo de ambiente desmontável garantindo uma 
regulação em função das condições exteriores com ou seminfluência do ambiente
—flÌ·Í·Ú ÂÎ›„˜Ôı ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔÚ ÏÂ ·�ÔÛ�˛ÏÂÌÁ ÏÔÌ‹‰· �ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌÙÔÚ Á Ô�Ôfl· 

ÂÓ·Ûˆ·ÎflÊÂÈ Ò˝ËÏÈÛÁ ÛÂ ÛıÌ‹ÒÙÁÛÁ ÏÂÙÈÚ ÂÓ˘ÙÂÒÈÍ›Ú ÛıÌËfiÍÂÚ ÏÂ fi ˜˘ÒflÚ 

Â�fl‰Ò·ÛÁ ÙÔı �ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌÙÔÚ
1 Condenseur / Condenser / Condensador / Condensador / ”ıÏ�ıÍÌ˘ÙfiÚ • • • • •

1 Groupe de sécurité / Safety device / Grupo de seguridad / Unidade de segurança / 

ƒÈ‹Ù·ÓÁ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú 
• •

1
Pompe de chauffage circuit direct  / Direct-circuit heating pump / Bomba de calefacción 
circuito directo / Bomba de aquecimento circuito directo / ¡ÌÙÎfl· Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ ·�ÂıËÂfl·Ú 

• • • •

1
Soupape de sécurité chauffage / Heating safety valve / Válvula de seguridad calefacción  
Válvula de segurança aquecimento  / ¬·Î‚fl‰· ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ 

• • • •

1 Siphon de condensats / Condensate trap / Sifón de condensados / Sifão de condensados   

”Èˆ¸ÌÈ ÛıÏ�ıÍÌ˘Ï‹Ù˘Ì 
• • • • •

1

Socle pour le module d'ambiance, quand il est placé dans l'ambiance / Base for room stat 
w hen located in the room / Zócalo para el módulo de ambiente, cuando está instalado en 
el ambien / Base para o módulo de ambiente, quando colocado em ambiente / ¬‹ÛÁ „È· ÙÁ 
ÏÔÌ‹‰· �ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌÙÔÚ, ¸Ù·Ì ÂflÌ·È ÙÔ�ÔËÂÙÁÏ›ÌÁ ÛÙÔ �ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌ .

• • • • • • • • •

1 Sonde extérieure / Outdoor sensor / Sonda exterior/ Sonda exterior  / ≈Ó˘ÙÂÒÈÍ¸Ú 
·ÈÛËÁÙfiÒ·Ú 

• • • • • • • • •

1 Brosse de ramonage / Sw eeping brush / Cepillo de deshollinamiento / Escova de limpeza / 

¬Ô˝ÒÙÛ· Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ ·ÈË‹ÎÁÚ
• • • • • • • • •

2 Flexibles f ioul / Oil pipes / Mangueras de gasóleo / Flexíveis de fuelóleo / ≈˝Í·Ï�ÙÔÈ 
Û˘ÎfiÌÂÚ �ÂÙÒÂÎ·flÔı 

• • • • • • • •

• • • • • • • • •

• • • • • • • • •

• • • • • • • • •

• • • • • • • • •

• • • • • • • • •

Accessoires fournis / Accessory supplied / Accesori os incluidos  / Acessórios fornecidos / ”ıÛÍÂı·Ûfl· 	·ÒÂ˜¸ÏÂÌ˘Ì 

ÂÓ·ÒÙÁÏ‹Ù˘Ì

Colis accessoires en option: modules chauffage - Co mmande de circuit de chauffage complémentaire: 
Optional accessory package: heating modules - Addit ional heating circuit control:
Paquetes de accesorios opcionales: módulos calefacc ión - Mando del circuito de calefacción complementa rio:
Pacote de acessórios opcionais: módulos de aquecime nto - Comando de circuito de aquecimento adicional:
”ıÛÍÂı·Ûfl· 	ÒÔ·ÈÒÂÙÈÍ˛Ì ÂÓ·ÒÙÁÏ‹Ù˘Ì: ÏÔÌ‹‰ÂÚ Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ - ∏ÎÂ„˜ÔÚ ÛıÏ	ÎÁÒ˘Ï·ÙÈÍÔ˝ ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ:

1

• Module mural MM1 pour un 2ème circuit sur vannes 3 voies / Wall-mounted stat MM1 for a 
2nd circuit on 3-w ay valves / Módulo mural MM1 para un 2º circuito en válvulas de 3 vías / 
Módulo mural MM1 para um 2º circuito em válvulas de 3 vias / ≈�ÈÙÔfl˜È· ÏÔÌ‹‰· MM1 „È· 

›Ì· 2∞ Í˝ÍÎ˘Ï· ÛÂ ÙÒflÔ‰ÔıÚ ‚‹ÌÂÚ 

• Module mural MM1 pour un 3ème circuit sur vannes 3 voies / Wall-mounted stat MM1 for a 
3rd circuit on 3-w ay valves / Módulo mural MM1 para un 3er circuito en válvulas de 3 vías / 
Módulo mural MM1 para um 3º circuito em válvulas de 3 vias / ≈�ÈÙÔfl˜È· ÏÔÌ‹‰· MM1 „È· 

›Ì· 3∞ Í˝ÍÎ˘Ï· ÛÂ ÙÒflÔ‰ÔıÚ ‚‹ÌÂÚ 

• Sonde de départ pour circuit vanne 3 voies motorisées / Start sensor for motor-driven 3-
w ay valve circuit  / Sonda de salida para circuito válvula de 3 vías motorizadas / Sonda de 
saída para circuito de vávlula de 3 vias motorizadas / ¡ÈÛËÁÙfiÒ·Ú ÂÈÛ·„˘„fiÚ „È· Í˝ÍÎ˘Ï· 
ÏÂ ÙÒflÔ‰Ô ‚‹Ì· ÏÂ ÍÈÌÁÙfiÒ· 

- Module d'ambiance pour tout circuit complémentaire / Room stat for additional circuit / Módulo 
de ambiente para todo circuito complementario / Módulo de ambiente para qualquer circuito 
adicional / ÃÔÌ‹‰· �ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌÙÔÚ „È· Í‹ËÂ ÛıÏ�ÎÁÒ˘Ï·ÙÈÍ¸ Í˝ÍÎ˘Ï· 

• Sécurité manque d'eau intégré / Integral "insuff icient w ater" safety / Dispositivo de 
seguridad falta de agua integrado / Segurança de falta de agua integrada / ≈ÌÛ˘Ï·Ù˘Ï›ÌÁ 
‰È‹Ù·ÓÁ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ›ÎÎÂÈ¯ÁÚ ÌÂÒÔ˝

26 kW

ACCESSOIRES / ACCESSORIES / 
ACCESORIOS / ACESSÓRIOS / 
≈Œ¡–‘«Ã¡‘¡

Chaudière / Boiler / Caldera / 
Caldeira / Î›‚ÁÙ·

HTE

Accessoires standards / Standard accessories / Acce sorios estándar  / Acessórios de série / ”Ù‹ÌÙ·Ò ÂÓ·ÒÙfiÏ·Ù·
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Bi Ci Bvi Cvi Bi Ci Bvi Cvi Ci

32/40 kW

1 Terminal horizontal / Horizontal terminal / Terminal horizontal / Terminal horizontal / 

œÒÈÊ¸ÌÙÈÔÚ ÙÂÒÏ·ÙÈÍ¸Ú 

1
Terminal vertical noir ou brique / Black or brick-red vertical terminal / Terminal vertical 
negro o color teja / Terminal vertical preto ou branco / �‹ËÂÙÔÚ ÙÂÒÏ·ÙÈÍ¸Ú Ï·˝ÒÔÚ fi 
ÍÂÒ·ÏÈ‰fl

1
Rallonge 0,5m isolé / Insulated extension, 0.5m  / Alargadera 0,5m aislada / Extensão 0,5m 
isolada /  ÃÔÌ˘Ï›ÌÁ �ÒÔ›ÍÙ·ÛÁ 0,5m 

1
Rallonge 1m isolé / Insulated extension, 1m  / Alargadera 1m aislada / Extensão 1m isolada 

ÃÔÌ˘Ï›ÌÁ �ÒÔ›ÍÙ·ÛÁ 1m

1
Rallonge 2m isolé / Insulated extension, 2m  / Alargadera 2m aislada / Extensão 2m isolada  

ÃÔÌ˘Ï›ÌÁ �ÒÔ›ÍÙ·Ûç 2m

1
Rallonge télescopique / Telescopic extension / Alargadera telescópica / Extensão 
telescópica / ‘ÁÎÂÛÍÔ�ÈÍfi �ÒÔ›ÍÙ·ÛÁ

2 Coude à 90° / Bend, 90° / Codo de 90° / Cotovelo a 90° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 15° 
1 Coude à 45° / Bend, 45° / Codo de 45° / Cotovelo a 45° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 45° 
1 Coude à 30° / Bend, 30° / Codo de 30° / Cotovelo a 30° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 30° 
1 Coude à 15° / Bend, 15° / Codo de 15° / Cotovelo a 15° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 15° 

1
Elément avec trappe de visite à 90° / Element w ith inspection door at 90° / Elemento con 
trampilla de inspección a 90° / Elemento com porta de visita a 90º / ”ÙÔÈ˜ÂflÔ ÏÂ ËıÒfl‰· 
Â�ÈËÂ˛ÒÁÛÁÚ 90° 

1
Elément avec trappe de visite droit / Element w ith straight inspection door / Elemento con 
trampilla de inspección recto / Elemento com porta de visita à direita / ”ÙÔÈ˜ÂflÔ ÏÂ ËıÒfl‰· 
Â�ÈËÂ˛ÒÁÛÁÚ flÛÈÔt

1
Solin de 30° à 45° / Flashing, 30° to 45° / Guardag uas de 30 a 45º / Intervalo de 30° a 45° /  

—·Ò·„›ÏÈÛÏ· ÛÙÂ„·Ì¸ÙÁÙ·Ú 30° ›˘Ú 45° 

1
Solin de 40° à 45° / Flashing, 40° to 45° / Guardag uas de 40 a 45º / Intervalo de 40° a 45° /  

—·Ò·„›ÏÈÛÏ· ÛÙÂ„·Ì¸ÙÁÙ·Ú 40° ›˘Ú 45° 

1 Solin ardoise / Tile f lashing / Guardaguas pizarra / Intervalo de ardósia / —·Ò·„›ÏÈÛÏ· 
ÛÙÂ„·Ì¸ÙÁÙ·Ú „È· Û˜ÈÛÙ¸ÎÈËÔ 

1
Récupérateur de condensats / Condensate collector / Recuperador de condensados / 
Recuperador de condensados / ”ıÎÎ›ÍÙÁÚ ÛıÏ�ıÍÌ˘Ï‹Ù˘Ì

1
Prise de mesure combustion / Combustion measuring connection / Toma de medida 
combustión / Realização de medição de combustão / ”ÁÏÂflÔ Ï›ÙÒÁÛÁÚ Í·˝ÛÁÚ 

1 Filtre acoustique / Acoustic f ilter / Filtro acústico  / Filtro acústico / ¡ÍÔıÛÙÈÍ¸ ˆflÎÙÒÔ 

1 Grille de protection / Protective grille / Rejilla de protección / Grelha de protecção / 

—ÒÔÛÙ·ÙÂıÙÈÍ¸ �Î›„Ï· 

1
Adaptateur aspirateur d'air / Air extractor adapter / Adaptador aspirador de aire / 
Elemento de aspirador de ar / —ÒÔÛ·ÒÏÔ„›·Ú ·Ì·ÒÒ¸ˆÁÛÁÚ ·›ÒÔÚ 

1 Rallonge 0,5m / Extension, 0,5m / Alargadera 0,5m  / Extensão 0,5m / —ÒÔ›ÍÙ·ÛÁ 0,5m 
1 Rallonge 1m / Extension, 1m / Alargadera 1m  / Extensão 1m / —ÒÔ›ÍÙ·ÛÁ 1m 
1 Rallonge 2m / Extension, 2m / Alargadera 2m  / Extensão 2m / —ÒÔ›ÍÙ·ÛÁ 2m 
1 Coude à 90° / Bend, 90° / Codo de 90° / Cotovelo a 90° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 15° 
1 Coude à 45° / Bend, 45° / Codo de 45° / Cotovelo a 45° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 45° 
1 Coude à 30° / Bend, 30° / Codo de 30° / Cotovelo a 30° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 30° 
1 Coude à 15° / Bend, 15° / Codo de 15° / Cotovelo a 15° / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl 15° 

1
Elément T avec trappe de visite / T element w ith inspection door / Elemento T con trampilla 
de inspección / Elemento em Tê com porta de visita / ”ÙÔÈ˜ÂflÔ ‘·ı ÏÂ ËıÒfl‰· 
Â�ÈËÂ˛ÒÁÛÁÚ 

1
Elément droit avec trappe de visite / Straight element w ith inspection door / Elemento recto 
con trampilla de inspección / Elemento direito com porta de visita /  ∫ÛÈÔ ÛÙÔÈ˜ÂflÔ ÏÂ 
ËıÒfl‰· Â�ÈËÂ˛ÒÁÛÁÚ 

1
Chapeau de gaine noir / Black cow l / Sombrerete de conducto negro / Cobertura de 
conduta preta / �·Î˝�ÙÒ· ·„˘„Ô˝ Ï·˝ÒÁ 

1
Tuyau f lexible de fumées rouleau de 25m / Flexible f lue lining, 25m roll / Tubo f lexible de 
humos rollo de 25m / Tubo f lexível de gases de exaustão, rolo de 25m / ≈˝Í·Ï�ÙÔÚ 
Û˘ÎfiÌ·Ú Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì 25m 

1
Tuyau f lexible de fumées rouleau de 12,5m / Flexible f lue lining, 12.5m roll / Tubo f lexible 
de humos rollo de 12,5m  / Tubo flexível de gases de exaustão, rolo de 12,5m / 

≈˝Í·Ï�ÙÔÚ Û˘ÎfiÌ·Ú Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì - 12,5m

1
Coupleur pour tuyau f lexible de fumées / Coupler for f lexible f lue lining / Acoplador para 
tubo f lexible de humos / Acoplador para tubo f lexível de exaustão de gases / ÃÔ˝ˆ· „È· 

Â˝Í·Ï�ÙÔ Û˘ÎfiÌ· Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì 

1
Aide pour insertion du tuyau f lexible de fumées / Aid to insert f lexible f lue lining / Ayuda 
para inserción del tubo f lexible de humos / Ajuda para a inserção do tubo f lexível de 
fumos / ¬ÔÁËÁÙÈÍ¸ ÂÓ‹ÒÙÁÏ· „È· ÂÈÛ·„˘„fi ÙÔı Â˝Í·Ï�ÙÔı Û˘ÎfiÌ· Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì 

Colis des conduits ""cheminée"" en option Ø 80 / Op tional chimney flue package, Ø 80 / Paquetes de los  conductos 
“chimenea” opcionales Ø 80 / Pacotes das condutas d e chaminés opcionais Ø 80 / ”ıÛÍÂı·Ûfl· 	ÒÔ·ÈÒÂÙÈÍ˛Ì ·„˘„˛Ì 

´Í·	ÌÔ‰¸˜Ôıª  Ø 80

ACCESSOIRES / ACCESSORIES / 
ACCESORIOS / ACESSÓRIOS / 
≈Œ¡–‘«Ã¡‘¡

Chaudière / Boiler / Caldera / 
Caldeira / Î›‚ÁÙ·

HTE

Cahier d’installation des conduits de 
fumées (ventouse ou cheminée)

Flue installation manual (balanced 
flue or chimney)

Cuaderno de instalación de los 
conductos de humos (bventosa ó 
chimenea)

Manual de instalação das conductas 
de gases de combustão (ventilação 
ou chaminé)

≈√◊≈…–…ƒ…œ ≈√ ¡‘¡”‘¡”«” 

 ¡—Õ¡√Ÿ√ŸÕ (¡≈–¡√Ÿ√œ” fi 

 ¡—Õœƒœ◊œ”)

Cahier d’installation des conduits de 
fumées (ventouse ou cheminée)

Flue installation manual (balanced 
flue or chimney)

Cuaderno de instalación de los 
conductos de humos (bventosa ó 
chimenea)

Manual de instalação das conductas 
de gases de combustão (ventilação 
ou chaminé)

≈√◊≈…–…ƒ…œ ≈√ ¡‘¡”‘¡”«” 

 ¡—Õ¡√Ÿ√ŸÕ (¡≈–¡√Ÿ√œ” fi 

 ¡—Õœƒœ◊œ”)

26 kW
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3 CARACTÉRISTIQUES / CHARACTERISTICS / CARACTERISTÍCAS
CARACTERÍSTICAS / ×ÁÑÁÊÔÇÑÉÓÔÉÊÁ

3.1 Dimensions / Dimensions / Dimensiones / Dimensões / ÄéáóôÜóåéò

C Ø 1"1/4 - Départ / Outlet / Salida / Saída / ≈ÈÛ·„˘„fi 

32/40 kW

Ci-Cvi Bi-Bvi Ci-Cvi Bi-Bvi Ci-Cvi Bi-Bvi Ci-Cvi Bi-Bvi Ci

A 1210

H 852 1398 852 1398 852 1398 930 1476 960

Sortie des fumées (voir tableaux pages 11-12)
Flue gas outlet (see table pages 11-12)
Salida de los humos (véase los cuadros pagina 11-12)
Saída dos gases de exaustão (cf. quadros paginas 11-12)

∏ÓÔ‰ÔÚ Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì (‚Î›�Â �flÌ·Í· 11-12)

HTE

Brûleur (flamme bleue)
Burner (yellow flame)

Quemador (llama amarilla) 
Queimador (chama amarela)
≈ÌÛ˘Ï·Ù˘Ï›ÌÔÚ ( flÙÒÈÌÁ 

ˆÎ¸„·)

730 905 770 1080

B

Ø 1"1/4 - Départ circuit direct  / Direct circuit outlet
Salida circuito directo / Saída circuito directo

≈ÈÛ·„˘„fi ·�ÂıËÂfl·Ú ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ

C1

Hydraulique / Hydraulics / Hidráulica  / Hidráulica  
’‰Ò·ıÎÈÍfi

24 - 30 kW 40 - 50 kW 24 - 30 kW 26 kW

Dimensions / Dimensions / Dimensiones / Dimensões /  ƒÈ·ÛÙ‹ÛÂÈÚ

Brûleur intégré
Integrated burner

Quemador integrado 
Queimador integrado 
≈ÌÛ˘Ï·Ù˘Ï›ÌÔÚ 

Í·ıÛÙfiÒ·Ú 
Ø 1"1/4 - Retour / Return / Retorno / Entrada

≈�ÈÛÙÒÔˆfi
D

E

F

G

Ø 3/4" - Sortie eau chaude / Hot w ater outlet / Salida 
agua caliente / Saída água quente / ∏ÓÔ‰ÔÚ ÊÂÛÙÔ˝ 

ÌÂÒÔ˝

Ø 3/4" - Recyclage / Recycling /  Reciclage / 
Reciclagem / ¡Ì·Í˝ÍÎ˘ÛÁ

Ø 3/4" - Entrée eau froide  / Cold w ater inlet / 
Entrada agua fría / Chegada de água fria / ≈flÛÔ‰ÔÚ 
ÍÒ˝Ôı ÌÂÒÔ˝ 

 640   A 

 H
  H

 

  A   640 

Chaudière classique et HTE  / Conventional boiler and HTE / Caldera convencional y HTE / Caldeira clássica  e HTE
                                                                              Î·ÛÈÍ¸Ú Î›‚ÁÙ·Ú - HTE

Ci / CVi

Bi / BVi

Bi / BVi 

210
15

933
9

39

58
2 71
6

11
76 15

28

B C 

D 

E 

F 

Ci / CVi 

210

16
8

62
8

72
0

B 
C 

D 

G 

105

105

212

36
8

44
5

91
5

C 

B

D 

Chaudière classique / Conventional boiler / Caldera  convencional
                      Caldeira clássica /  Î·ÛÈÍ¸Ú Î›‚ÁÙ·Ú 

Le départ et le retour peuvent se faire indifféremm ent à  droite, 
à gauche ou en diagonale.

The outlet and return  can equally be connected on the right, 
left or diagonally.

La salida y el retorno pueden realizarse indiferent emente a la 
derecha, a la izquierda o en diagonal.

A saída e entrada podem fazer-se tanto à direita co mo à 
esquerda ou em diagonal.

Á ÂÈÛ·„˘„fi Í·È Á Â	ÈÛÙÒÔˆfi Ï	ÔÒÔ˝Ì Ì· „flÌÔıÌ  ÂÓflÛÔı 
	ÒÔÚ Ù· ‰ÂÓÈ‹, 	ÒÔÚ Ù· ·ÒÈÛÙÂÒ‹ fi ‰È·„˛ÌÈ·

Chaudière HTE / HTE boiler / Caldera HTE
        Caldeira HTE / HTE Î›‚ÁÙ·Ú 

                     Ci 32 - 40 kW

Accessoires fournis: réduction Ø 1" 1/2
Accessory supplied: reducer Ø 1" 1/2
Accesorios incluidos: reducció Ø 1" 1/2
Acessórios fornecidos: reduto Ø 1" 1/2
”ıÛÍÂı·Ûfl· 	·ÒÂ˜¸ÏÂÌ˘Ì ÂÓ·ÒÙÁÏ‹Ù˘Ì: 
”ıÛÙÔÎfin Ø 1" 1/2

187

105

24
4 33
4 45

8
79

3

33
9 58

2 59
7 79

2 88
2 10

07 13
42

105

187

BC* 

C1* 
D* 

BC 

C1 

E 

F 

D G 

80

Ci / CVi

Bi / BVi

Chaudière HTE / HTE boiler / Caldera HTE / Caldeira  HTE /  Î·ÛÈÍ¸Ú HTE
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Ci Bi Ci Bi CVi BVi Ci Bi Ci Bi CVi BVi CVi BVi

kW

kW

24 32 24 32 24 32 30 39 30 39 30 39 30 39

mbar

bar

mm

m3

mbar

mbar

T-amb 
= 20°C

kg/h

W 88 174 88 174 88 174 166 256 166 256 166 256 166 256

130 130 130 170 170 170 170

bar 10 10 10 7 7 7 7

l/mn 26 26 26 30 30 30 30

kg 210 270 210 270 213 272 275 362 275 362 275 362 275 362

kg 180 230 180 230 182 232 240 315 240 315 240 315 240 315

Pression maximale  E.C.S / Maximum DHW pressure  
Presión máxima A.C.S. / Pressão máxima AQS  

Ã›„ÈÛÙÁ �flÂÛÁ ∆Õœ◊

Alimentation électrique / Electrical pow er supply
Alimentación eléctrica / Alimentação eléctrica

—·ÒÔ˜fi ÁÎÂÍÙÒÈÍÔ˝ ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ

Chaudière / Boiler / Caldera / Caldeira
À˝‚ÁÙ·Ú

Température des fumées / Flue gas temperature  
Temperatura de los humos / Temp. dos gases de 
exaustão / »ÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

Perte à l'arrêt  / Standby loss / Pérdida en la parada  
Perda ao parar / ¡�˛ÎÂÈ· Í·Ù‹ ÙÁ ‰È·ÍÔ�fi 
                                                                     (  t = 30k)           

Débit des fumées / Flue gas rate / Caudal de humos / 
Caudal dos gases de exaustão  ≈Í�ÔÏ�fi 
Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

Ø sortie des fumées / Ø of f lue gas outlet
Ø salida de humos / Ø saída dos gases de exaustão  
Ø ÂÓ¸‰Ôı Ù˘Ì Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

47 63

205200 185 205 205

0.23 0.35

205

7864

0.1 0.18 0.18 0.30

0.15 0.23

0.051 0.051 0.051 0.051

80/125

0.035 0.035 0.035

139 153 80/125 100/150

9

4

11

4

1/2" 1/2"

5.3

4

10

4

3.6

4

12

4

1/2"

21.9/26.4

1/2"

26/33

1/2"

27.9 45.1 55

1/2" 1/2"

50 35 45

40.2 49

50 35 45

30 25

Débit calorif ique / Heat input /  Caudal caloríf ico / 
Caudal calorífico »ÂÒÏÔ„¸ÌÔÚ ‰˝Ì·ÏÁ

40

20/24 24/30 25 40
Puissance utile / Nominal output / Potencia útil / 
Potência útil /  Ÿˆ›ÎÈÏÁ ÈÛ˜˝Ú

24

3.3

4

Résistance du circuit d'eau / Water circuit resistance
Resistencia del circuito de agua / Resistência do 
circuito de água / ¡ÌÙflÛÙ·ÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ 
ÌÂÒÔ˝                                                          (  t = 15k)

Poids emballé / Packed w eight / Peso embalado 
Peso embalado / ¬‹ÒÔÚ ÛıÛÍÂı·Ûfl·Ú

Poids net / Net w eight /  Peso netto / Peso liquído  

�·Ë·Ò¸ ‚‹ÒÔÚ

180

27

Mono 230 V 50 Hz

Pression max. du circuit de chauffage 
Maximum heating circuit pressure
Presión máx. del circuito de calefacción
Pressão máx. do circuito de aquecimento

Ã›„ÈÛÙÁ �flÂÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ

Volume circuit  des fumées / Volume of f lue gas 
circuit / Volumen circuito de humos /  Volume do 
circuito de gases de exaustão / º„ÍÔÚ ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ 

Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

Résistance du circuit des fumées / Flue gas circuit 
resistance / Resistencia del circuito de humos / 
Resist. do circuito de gases de exaustão / 

¡ÌÙflÛÙ·ÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

Tirage nécessaire / Draught requirement / Tiro 
necesario / Tiragem necessária / ¡�·Ò·flÙÁÙÔÚ 
ÂÎÍıÛÏ¸Ú

125 125

Débit spécif ique selon
Specif ic f low  rate as per
Caudal específ ico según                       Pr EN 303-6
Caudal específ ico con f. a

≈È‰ÈÍfi ·�¸‰ÔÛÁ Û˝Ïˆ˘Ì· ÏÂ 

Contenance en eau (litres)  / Water capacity (liters) / 
Capacidad de agua (litros) /  Capacidade em água (litros)   

—ÂÒÈÂÍÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÛÂ ÌÂÒ¸ (lt)

Robinet de vidange (pouce) / Drain valve (inches) / Llave de 
vaciado (pulgada) / Válvula de purga (pol.) / �ÒÔıÌ¸Ú 
ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ (lt)

Capacité du préparateur E.C.S (litres)  / DHW heater capacity 
(liters) /  Capacidad del preparador A.C.S (litros) / Capacidade 
do preparador de AQS (litros) / ◊˘ÒÁÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÙÔı 
�·Ò·ÛÍÂı·ÛÙfiÒ· ∆Õœ◊ (lt)

3.2 Caractéristiques de la chaudière flamme jaune / Characteristics of the yellow flame boiler / Caracteristícas de
la caldera llama amrilla / Características da caldeira de chama amarela / ×áñáêôçñéóôéêÜ ôïõ ëÝâçôá ìå
êßôñéíç öëüãá

∆

∆



12

Ci Bi Ci Bi CVi BVi Ci Bi Ci Bi CVi BVi CVi BVi

Puissance utile / Nominal output / 
Potencia útil / Potência útil /  Ÿˆ›ÎÈÏÁ 
ÈÛ˜˝Ú

60°/80°C
30°/40°C

kW

kW

24 32 43 32 43 32 30 39 30 39 30 39 30 39

mbar

bar

mm

m3

mbar

mbar

Temp, des fumées / Flue gas temp,  
Temp, de los humos Temp. dos gases 
de exaustão / »ÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· 
Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì 

60°/80°C °C

kg/h

W 88 174 88 174 88 174 166 256 166 256 166 256 166 256

130 130 130 170 170 170 170

bar 10 10 10 7 7 7 7

l/mn 26 26 26 30 30 30 30

kg 210 270 210 270 213 272 275 362 275 362 275 362 275 362

kg 180 230 180 230 182 232 240 315 240 315 240 315 240 315
Poids net / Net w eight /  Peso netto / Peso liquído  

�·Ë·Ò¸ ‚‹ÒÔÚ

24Chaudière flamme bleue / Blue flam boiler 
Caldera llama azul / Caldeira chama azul

À˝‚ÁÙ·Ú Ã	ÎÂ ˆÎ¸„·

30 25 35 45 33 42

24 30 25 35

27.5 33 28.2 39.5

1/2"

45 33 42

48.2 36

3.3 5.3 3.6

45

1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2" 1/2"

9 11 8 10

Pression max. du circuit de chauffage 
Maximum heating circuit pressure
Presión máx. del circuito de calefacción
Pressão máx. do circuito de aquecimento

Ã›„ÈÛÙÁ �flÂÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ

4 4 4 4 4 4 4

Ø sortie des fumées / Ø of f lue gas outlet
Ø salida de humos / Ø saída dos gases de exaustão  
Ø ÂÓ¸‰Ôı Ù˘Ì Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

125 125 80/125 139 153 80/125 100/150

Volume circuit  des fumées / Volume of f lue gas 
circuit / Volumen circuito de humos / Volume do 
circuito de gases de exaustão / º„ÍÔÚ ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ 

Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

0.035 0.035 0.035 0.051 0.051 0.051 0.051

Résistance du circuit des fumées / Flue gas circuit 
resistance / Resistencia del circuito de humos  
Resist. do circuito de gases de exaustão  

¡ÌÙflÛÙ·ÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

0.1 0.18 0.14 0.32

Tirage nécessaire / Draught requirement / Tiro 
necesario / Tiragem necessária / ¡�·Ò·flÙÁÙÔÚ 
ÂÎÍıÛÏ¸Ú

0.15 0.23 0.12 0.17

200

200 175 190 190 190 190

Débit des fumées / Flue gas rate / Caudal de humos 
Caudal dos gases de exaustão / ≈Í�ÔÏ�fi 
Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

40 48 41 59 174 53 65

Perte à l'arrêt  / Standby loss / Pérdida en la parada  
Perda ao parar / ¡�˛ÎÂÈ· Í·Ù‹ ÙÁ ‰È·ÍÔ�fi 
                                                                     (  t = 30k)  

Alimentation électrique / Electrical pow er supply 
Alimentación eléctrica / Alimentação eléctrica 

—·ÒÔ˜fi ÁÎÂÍÙÒÈÍÔ˝ ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ

Mono 230 V 50 Hz

Pression maximale  E.C.S / Maximum DHW pressure 
Presión máxima A.C.S. / Pressão máxima AQS  

Ã›„ÈÛÙÁ �flÂÛÁ ∆Õœ◊
Débit spécif ique selon
Specif ic f low  rate as per
Caudal específ ico según                     Pr EN 303-6
Caudal específ ico con f. a

≈È‰ÈÍfi ·�¸‰ÔÛÁ Û˝Ïˆ˘Ì· ÏÂ 

Capacité du préparateur E.C.S (litres) / DHW heater capacity 
(liters)  Capacidad del preparador A.C.S (litros) / Capacidade 
do preparador de AQS (litros) / ◊˘ÒÁÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÙÔı 
�·Ò·ÛÍÂı·ÛÙfiÒ· ∆Õœ◊ (lt)

Poids emballé / Packed w eight / Peso embalado 
Peso embalado / ¬‹ÒÔÚ ÛıÛÍÂı·Ûfl·Ú

Résistance du circuit d'eau / Water circuit resistance
Resistencia del circuito de agua / Resistência do 
circuito de água / ¡ÌÙflÛÙ·ÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ 
ÌÂÒÔ˝                                                          (  t = 15k)

Débit calorif ique / Heat input /  Caudal caloríf ico / 
Caudal calorífico »ÂÒÏÔ„¸ÌÔÚ ‰˝Ì·ÏÁ

Contenance en eau (litres)  / Water capacity (liters) / 
Capacidad de agua (litros) /  Capacidade em água (litros)   

—ÂÒÈÂÍÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÛÂ ÌÂÒ¸ (lt)

Robinet de vidange pouce) / Drain valve (inches) / Llave de 
vaciado (pulgado) / Válvula de purga (pol,) / �ÒÔıÌ¸Ú 
ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ (in)

∆

∆
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Ci Bi CVi BVi

Puissance utile / Nominal output / 
Potencia útil / Potência útil /  Ÿˆ›ÎÈÏÁ 
ÈÛ˜˝Ú

60°/80°C
30°/40°C

kW

kW

litres
liters
litros
lt

26.5 34.5 26.5 34.5

mbar

bar

m3

Temp, des fumées / Flue gas temp,  
Temp, de los humos Temp. dos gases 
de exaustão / »ÂÒÏÔÍÒ·Ûfl· 
Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì              (T-amb.=20°C)

60°/80°C
30°/40°C

°C

kg/h

W 171 257 171 257

130 130

bar 10 10

l/mn 26 26

8 8

kg 255 340 255 340

kg 220 305 220 305

Poids emballé / Packed w eight / Peso embalado 
Peso embalado / ¬‹ÒÔÚ ÛıÛÍÂı·Ûfl·Ú

Poids net / Net w eight /  Peso netto / Peso liquído  

�·Ë·Ò¸ ‚‹ÒÔÚ

Débit spécif ique selon
Specif ic flow  rate as per
Caudal específ ico según                     Pr EN 303-6
Caudal específ ico con f. a

≈È‰ÈÍfi ·�¸‰ÔÛÁ Û˝Ïˆ˘Ì· ÏÂ 

Pression maximale  E.C.S / Maximum DHW pressure 
Presión máxima A.C.S. / Pressão máxima AQS  

Ã›„ÈÛÙÁ �flÂÛÁ ∆Õœ◊

Résistance du circuit d'eau / Water circuit resistance
Resistencia del circuito de agua / Resistência do 
circuito de água / ¡ÌÙflÛÙ·ÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ 
ÌÂÒÔ˝                                                          (  t = 15k)

Chaudière Fb HTE (condensation) / Blue flam boiler 
(condensation) / Caldera llama azul (condensación)
Caldeira chama azul (condensação) / À˝‚ÁÙ·Ú Ã	ÎÂ 

ˆÎ¸„· (”ıÏ	˝ÍÌ˘ÛÁ)

Volume circuit  des fumées / Volume of f lue gas 
circuit / Volumen circuito de humos / Volume do 
circuito de gases de exaustão / º„ÍÔÚ ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ 

Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

Robinet de vidange pouce) / Drain valve (inches) / Llave de 
vaciado (pulgado) / Válvula de purga (pol,) / �ÒÔıÌ¸Ú 
ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ (in)

26

20.4-25.1

12

80 80/125

21.5-26.4

1/2"

Contenance en eau (litres)  / Water capacity (liters) / 
Capacidad de agua (litros) /  Capacidade em água (litros)   

—ÂÒÈÂÍÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÛÂ ÌÂÒ¸ (lt)

54-58*
39-43

Débit des fumées / Flue gas rate / Caudal de humos 
Caudal dos gases de exaustão / ≈Í�ÔÏ�fi 
Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

39.6

0.047

Perte à l'arrêt  / Standby loss / Pérdida en la parada  
Perda ao parar / ¡�˛ÎÂÈ· Í·Ù‹ ÙÁ ‰È·ÍÔ�fi 
                                                                     (  t = 30k)  

Alimentation électrique / Electrical pow er supply 
Alimentación eléctrica / Alimentação eléctrica 

—·ÒÔ˜fi ÁÎÂÍÙÒÈÍÔ˝ ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ

32 40

Ci

24.3-30.2
25.7-32

30.6-38
32.2-40.1

25.1-31.431.5-39.3

3

1/2"

33

66

35

105

58

260 263

Mono 230 V 50 Hz

110

1/2"

Contenance en eau  / Water capacity
Capacidad de agua /  Capacidade em água 

—ÂÒÈÂÍÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÛÂ ÌÂÒ¸

5.5

Pression max. du circuit de chauffage  
Max, heating circuit pressure 
Presión máx. del circuito de calefacción 
Pressão máx. do circuito de aquecimento 

Ã›„ÈÛÙÁ �flÂÛÁ ÙÔı ÍıÍÎ˛Ï·ÙÔÚ Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ

3

Débit calorif ique / Heat input /  Caudal caloríf ico / 
Caudal caloríf ico »ÂÒÏÔ„¸ÌÔÚ ‰˝Ì·ÏÁ

Capacité du préparateur E.C.S (litres) / DHW heater capacity 
(liters) / Capacidad del preparador A.C.S (litros) / Capacidade 
do preparador de AQS (litros) / ◊˘ÒÁÙÈÍ¸ÙÁÙ· ÙÔı 
�·Ò·ÛÍÂı·ÛÙfiÒ· ∆Õœ◊ (lt)

Capacité vase d'expansion sanitaire (litres) / Domestic supply 
expansion tank capacity (liters) / Capacidad vaso de 
expansión sanitario (litros) / Cap. tanque de expansão água 
sanitária (litros) / ◊˘ÒÁÙÈÍ¸ÙÁÙ· ‰Ô˜ÂflÔı ‰È·ÛÙÔÎfiÚ ÌÂÒÔ˝ 
ÔÈÍÈ·ÍfiÚ ˜ÒfiÛÁÚ (lt)

*Mesuré à 3 m C13 *Measured at 3 m C13  *Medido a 3 m C13 *Medido a 3 m C13  *Ã›ÙÒÁÛÁ ÛÙ· 3 
m C13

Robinet de vidange (pouce) / Drain valve (inches) / Llave de 
vaciado (pulgado) / Válvula de purga (pol.) / �ÒÔıÌ¸Ú 
ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ (in)

110

258 323

65-72
40-46

47

∆

∆
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3.3 Consommation électrique / Electrical power consumption / Consumo eléctrico / Consumo eléctrico
ÊáôáíÜëùóç ñåýìáôïò

ATTENTION

LES REGLEMENTATIONS CI-DESSOUS SONT STRICTEMENT
RESERVEES A LA FRANCE

L'installation de chauffage doit être réalisée selon les textes réglementaires en vigueur.

En particulier :

DTU 65 • installation de chauffage central concernant le bâtiment.

DTU 65.4 • chaudière au gaz et aux hydrocarbures liquides.

DTU 65.11 • dispositif de sécurité des installations de chauffage central concernant les bâtiments.

Règlement Sanitaire Départemental Type

Accord Intersyndical du 02 Juillet 1969.

Modèle
Model

Modelo
Modelo
ÃÔÌÙ›ÎÔ

Puissance/ consommation
Power/ Consumption
Potencia / consumo
Potência / consumo
…Û˜˝Ú/ Í·Ù·Ì‹Î˘ÛÁ

Intensité nominale
Nominal current

Intensidad nominal
Intensidade nominal

œÌÔÏ·ÛÙÈÍfi ›ÌÙ·ÛÁ ÒÂ˝Ï·ÙÔÚ

 Régulation
 Controller
 Regulación
 Regulação
 –˝ËÏÈÛÁ

KM 10W 0.004A

 Pompe ECS *
 DHW pump*
 Bomba ACS*
 Bomba AQS *
 ¡ÌÙÎfl· ∆Õœ◊ *

CP 53 104W 0.45A

 Pompe chauffage circuit direct **
 Direct-circuit heating pump **
 Bomba calefacción circuito directo**
 Bomba aquec. circ. directo **
 ¡ÌÙÎfl· Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ ·�ÂıËÂfl·Ú Í˝ÍÎ˘Ï· **

CP 53 104W 0.45A

 Sécurité manque d'eau **
 Water shortage safety **
 Dispositivo de seguridad falta de agua**
 Segurança de falta de água **
 ƒÈ‹Ù·ÓÁ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ›ÎÎÂÈ¯ÁÚ ÌÂÒÔ˝*

OEM type 52
OEM típo 52

OEM Ù˝�ÔÚ 52
2W 0.005A

 * Modèle avec préparateur / * Model with water heater / * Modelo con preparador / * Modelo com preparador  / *ÃÔÌÙ›ÎÔ ÏÂ �·Ò·ÛÍÂı·ÛÙfiÒ·

 ** Modèle HTE / ** HTE model / * ** Modelo HTE / ** Modelo HTE /   ** ÃÔÌÙ›ÎÔ HTE
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4.1 Aménagement de la chaufferie / Boiler room
preparation / Acondicionamiento de la sala de
calderas / Instalação da caldeira / Äéáññýèìéóç
ôïõ ëåâçôïóôáóßïõ

- Socle: la chaudière est prévue pour être directement
installée sur le sol de la chaufferie. Un socle en béton
n’est  nécessaire que s’il y a lieu de corriger des
dénivellations, ou d’isoler la base d’un sol humide ou
inconsistant.

- Ventilation: se conformer à la règlementation en vigueur,
en ce qui concerne les ventilations haute et basse.

- Base: the boiler is designed to be installed directly on
the boiler room floor. A concrete base is only required
where it is necessary to level out an uneven floor or to
isolate the bottom of the boiler from a damp or loose
floor.

- Ventilation: comply with the regulations in force
regarding top and bottom ventilation.

- Zócalo: la caldera ha sido prevista para ser instalada
directamente sobre el suelo de la sala de calderas.
Sólo hace falta un zócalo de hormigón si se deben
corregir desniveles o aislar la base de un suelo húmedo
o inconsistente.

- Ventilación: remitirse a la normativa en vigor en lo
relativo a las ventilaciones alta y baja.

- Base: a caldeira está prevista para ser directamente
instalada no chão da sala da caldeira. Uma base  de
betão será necessária se for preciso corrigir
desnivelamentos, ou isolar a superfície de um piso
húmido ou inconsistente.

- Ventilação: conformar-se com a regulamentação em
vigor, no que diz respeito à ventilação superior e inferior.

- ÂÜóç: ï ëÝâçôáò Ý÷åé ðñïâëåöèåß ãéá ôïðïèÝôçóç áðåõèåßáò
óôï Ýäáöïò ôïõ ëåâçôïóôáóßïõ. Äåí åßíáé áðáñáßôçôç ç
ýðáñîç âÜèñïõ áðü ìðåôüí, åêôüò åÜí ðñÝðåé íá ãßíïõí
äéïñèþóåéò õøïìåôñéêþí äéáöïñþí, Þ ãéá ìüíùóç ôçò
âÜóçò áðü Ýäáöïò ìå õãñáóßá Þ ìáëáêü Ýäáöïò.

- Åîáåñéóìüò: óõììüñöùóç ìå ôéò éó÷ýïõóåò êáíïíéóôéêÝò
äéáôÜîåéò, üóïí áöïñÜ ôïí åîáåñéóìü óå õøçëü êáé ÷áìçëü
óçìåßï.

4.2 Chaudière Ci / Bi, montage cheminée / Ci / Bi boiler
with chimney assembly / Caldera Ci / Bi, montaje
chimenea / Caldeira Ci / Bi, montagem de chaminé
ËÝâçôáò Ci / Bi, óõíáñìïëüãçóç êáðíïäü÷ïõ

- Le rendement de cette chaudière conduit à des tempé-
ratures de fumées relativement basses. Un soin particu-
lier doit  être  apporté à la cheminée qui doit  être
étanche et calorifugée. En  effet, un manque d’étanchéité
et une mauvaise  isolation  de la cheminée  abaisseront
latempérature des fumées, provoquant le phénomène
de bistre. Une des dispositions à prendre est de tuber
les conduits. La qualité du tubage doit être compatible
avec le fioul.

- Il est recommandé de :
• conserver la même section que la buse de sortie de

la chaudière,
• éviter les changements brutaux de direction ,
• réduire le nombre des coudes,
• prévoir un pot de purge aussi près que possible de

la chaudière.
Pour la version HTE, le système de cheminée est
soumis à avis technique, se reporter au cahier
technique Cheminée.

- The efficiency of this boiler leads to relatively low flue
gas temperatures. Particular care must be affordednto
the chimney which must be airtight and lagged. If the
chimney is not airtight enough or is poorly insulated, the
temperature of the flue gases will drop causing the
phenomenon of bistre. One of the steps to be taken is
to line the flues. The quality of the liner must be
compatible with the oil.

- It is recommended to:
• keep the same section as the boiler flue outlet,
• avoid sudden changes of direction,
• keep the number of bends to a minimum,
• install a water trap as close as possible to the boiler.

For the HTE version, the chimney system is subject to a
technical report - refer to the Chimney technical manual.

- El rendimiento de esta caldera hace que las
temperaturas de humos sean relativamente bajas. Se
deberá prestar una atención especial a la chimenea,
que debe ser estanca y aislada térmicamente. En
efecto, una falta de estanqueidad y un aislamiento
incorrecto de la chimenea disminuirán la temperatura
de los humos provocando el fenómeno de bistre. Una
de las disposiciones que se deben tomar es entubar
los conductos. La calidad del entubado debe ser
compatible con el gasóleo.

- Se recomienda:
• conservar la misma sección que la boquilla de salida

de la caldera,
• evitar los cambios bruscos de dirección,
• reducir el número de codos,
• prever un recipiente de purga lo más cerca posible

de la caldera.
En la versión HTE , el sistema de chimenea está sometido
a una recomendación técnica, remitirse al cuaderno
técnico Chimenea.

- O rendimento desta caldeira leva a temperaturas de
fumos relativamente baixas. Deve ser tido um especial
cuidado com a chaminé que deverá ser estanque e
calorífuga. Com efeito, a falta de impermeabilidade e
o mau isolamento da chaminé baixarão a temperatura
dos fumos, provocando o fenómeno de bistre. Uma
das medidas a aplicar será a tubagem das condutas.
A qualidade da tubagem deve ser compatível com o
fuelóleo o fuelóleo.

- Recomenda-se :
• conservar a mesma secção que o tubo de saída da

caldeira
• evitar as alterações repentinas de direcção,
• reduzir o número de cotovelos,
• prever um recipiente de purga o mais perto possível

da caldeira
Para a versão HTE, o sistema de chaminé está sujeito a
parecer técnico, consultar o manual técnico da Chaminé.

4 INSTRUCTIONS D‘INSTALLATION / INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN / INSTRUÇÕES PARA A
INSTALAÇÃO / ÏÄÇÃÉÅÓ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇÓ

450 30
0

L 1000 

L  

L mini = 450 chaudière classique
L min. = 450 on conventional boiler
L mín. = 450 caldera convencional
L mín = 450 caldeira clássica
åëÜ÷éóôï L = 450 ãéá êëáóéêü ëÝâçôá

L mini = 600 Chaudière HTE
L min. = 600 on HTE boiler
L mín. = 600 caldera HTE
L mín = 600 Caldeira HTE
åëÜ÷éóôï L= 600 ãéá ëÝâçôá ÇÔÅ
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- Ç áðüäïóç ôïõ ëÝâçôá áõôïý Ý÷åé ùò áðïôÝëåóìá ó÷åôéêÜ
÷áìçëÝò èåñìïêñáóßåò êáõóáåñßùí. ÐñÝðåé íá äïèåß
éäéáßôåñç ðñïóï÷Þ óôçí êáðíïäü÷ï, ç ïðïßá ðñÝðåé íá åßíáé
óôåãáíÞ êáé èåñìïìïíùìÝíç. ÐñÜãìáôé, Ýëëåéøç
óôåãáíüôçôáò êáé êáêÞ ìüíùóç ñß÷íïõí ôç èåñìïêñáóßá
ôùí êáõóáåñßùí, äçìéïõñãþíôáò ôï öáéíüìåíï ôçò áéèÜëçò.
¸íá áðü ôá ìÝôñá ðïõ ðñÝðåé íá ëçöèïýí åßíáé ç åðÝíäõóç
ôùí áãùãþí. Ôï åßäïò ôçò åðÝíäõóçò ðñÝðåé íá åßíáé
óõìâáôü ìå ôï ðåôñÝëáéï.

- Óõíßóôáôáé íá:
• äéáôçñÞóåôå ôçí ßäéá äéáôïìÞ ìå ôï áêñïöýóéï åîüäïõ

ôïõ ëÝâçôá,
• áðïöåýãåôå ôéò áðüôïìåò áëëáãÝò êáôåýèõíóçò,
• ìåéþóåôå ôïí áñéèìü óùëÞíùí ìå ãùíßá,
• ðñïâëÝøåôå Ýíá äï÷åßï åêêÝíùóçò üóï ôï äõíáôüí ðéï

êïíôÜ óôï ëÝâçôá.
Ãéá ôï ìïíôÝëï HTE, ôï óýóôçìá êáðíïäü÷ïõ ðñÝðåé íá
åðéèåùñåßôáé áðü ôå÷íéêü, áíáôñÝîôå óôï ôå÷íéêü åã÷åéñßäéï
Êáðíïäü÷ïõ.

4.3 Dégagements / Clearances / Espacios libres
Passagens livres / Åëåýèåñïò ÷þñïò

Les dimensions portées sur la figure sont des valeurs
minima qui permettent un accès correct pour les
opérations d’entretien périodiques. Prévoir, entre
chaudière et murs de la chaufferie, un espace suffisant
pour assurer un branchement aussi direct que possible
du départ de fumées et pour les raccordements aisément
accessibles des circuits de chauffage et d’alimentation
en combustible liquide.
Pour la version HTE, l’entretien du condenseur implique
le démontage de la partie arrière de l’habillage de la
chaudière.

The dimensions quoted in the illustration are minimum
values to ensure satisfactory access for periodical
maintenance operations. Ensure that there is sufficient
space between the boiler and the boiler room walls for as
direct a connection as possible for the flue gas outlet and
for easily accessible connections for the heating and oil
supply circuits.
On the HTE version, the rear of the boiler casing needs
to be removed for condenser maintenance.

Las dimensiones indicadas en la figura son los valores
mínimos que permiten un acceso correcto para las
operaciones de mantenimiento periódicas. Prever un
espacio suficiente entre la caldera y los muros de la sala
de calderas para realizar una conexión lo más directa
posible de la salida de humos y para las conexiones
fácilmente accesibles de los circuitos de calefacción y de
alimentación de combustible líquido.
En la versión HTE , el mantenimiento del condensador
implica el desmontaje de la parte trasera del
revestimiento de la caldera.

As dimensões indicadas na figura são valores mínimos
que permitem um acesso correcto para as operações de
manutenção periódicas. Prever, entre a caldeira e as
paredes da sala da caldeira, um espaço suficiente para
assegurar uma ligação tão directa quanto possível da
saída de fumos e para as ligações facilmente acessíveis
dos circuitos de aquecimento e de alimentação em
combustível líquido.
Para  a versão HTE, a manutenção do condensador
implica a desmontagem da parte traseira da cobertura
da caldeira.

Ïé äéáóôÜóåéò ðïõ áíáðáñéóôþíôáé óôï ó÷Ýäéï åßíáé ïé
åëÜ÷éóôåò ôéìÝò ðïõ åðéôñÝðïõí óùóôÞ ðñüóâáóç ãéá ôéò
ðåñéïäéêÝò åñãáóßåò óõíôÞñçóçò. ÐñÝðåé íá ðñïâëÝøåôå íá
áöÞóåôå, áíÜìåóá óôï ëÝâçôá êáé ôïõò ôïß÷ïõò ôïõ
ëåâçôïóôáóßïõ, áñêåôü ÷þñï þóôå íá åîáóöáëßæåôáé üóï
ðéï Üìåóç óýíäåóç ãßíåôáé ôçò áðáãùãÞò êáõóáåñßùí êáé ãéá
åýêïëá ðñïóâÜóéìåò óõíäÝóåéò ôùí êõêëùìÜôùí èÝñìáíóçò
êáé ôñïöïäïóßáò ìå õãñÜ êáýóéìá.
Ãéá ôï ìïíôÝëï HTE, ç óõíôÞñçóç ôïõ óõìðõêíùôÞ áðáéôåß
ôçí áðïóõíáñìïëüãçóç ôïõ ðßóù ôìÞìáôïò ôçò åðÝíäõóçò
ôïõ ëÝâçôá.

4.4 Mise en place de la chaudière / Fitting the boiler
Instalación de la caldera  / Instalação da caldeira
ÔïðïèÝôçóç ôïõ ëÝâçôá

- Préparer les raccordements d'eau, cheminée, alimen-
tation en combustible. Un espace libre est recom-
mandé  de chaque coté de la chaudière pour faciliter les
opérations de raccordement.

- Procéder au déballage de la chaudière,ne retirer les
cornières de protection latérale du socle qu'au dernier
moment.

- Placer la chaudière en regard de ses points de raccor-
dement en respectant les règles d’installation
d'implantation en chaufferie.

- Le robinet de vidange du cricuit de chauffage est
intégré sur  la chaudière à l'avant et en bas (sur le corps
pour les versions Ci et CVi), sur le préparateur à l’avant
et en bas (pour les versions Bi et BVi).

- Raccorder un robinet de vidange du circuit sanitaire à
l'arrière et en bas du préparateur (version Bi et BVi), le
robinet est montée sur la version BI HTE.

- Raccorder le circuit de chauffage.
- La canalisation de remplissage en  eau potable du

circuit chauffage doit  comporter  un  dispositif
de disconnection du  type  CB, conformément aux
articles  16-7 et 16-8 du  Règlement  Sanitaire
Départemental Type.

- Qualité de l’eau pour le circuit chauffage: éviter l’emploi
d’eau calcaire qui peut entartrer la chaudière. La  note
technique de  l’accord  intersyndical  du  2 juillet  1969
précise,  entre  autre, que  si  le TH  ou  titre hydroti-
métrique est supérieur à 25° F(français), le remplissage
de la chaudière doit être prévu avec de l’eau adoucie.

- Raccorder le circuit sanitaire du préparateur* à
l’installation.

Éviter le contact d’une flamme avec l’isolation thermique du
préparateur E.C.S.

L’arrivée d’eau froide sanitaire au préparateur doit com-
porter une vanne  d’isolement, un clapet de non-retour et
obligatoirement un groupe de sécurité taré à 7 bar  au
plus près du préparateur. Nous préconisons un groupe
de sécurité*  portant la marque de qualité NF. Nous
rappelons que pour une pression d’eau de ville  supérieure
à 5 bar, la canalisation d’amenée d’eau doit être munie
d’un détendeur efficace (* ces composants sont fournis
pour la version HTE).
Les prescriptions d’installation sont identiques à celles
requises par d’autres modes de production d’eau chaude
sanitaire, sachant que les qualités locales de l’eau sont
à considérer, au dessus de 30° F (français) nous
conseillons d’utiliser un appareil anti-tartre. Pour éviter
les risques de brûlure, la fonction «Lutte contre les
bactéries de légionellose» est désactivée à la livraison
de la chaudière. Cette fonction peut être activée par
l’installateur à la demande du client.

S’assurer qu’il n’y a pas de communication entre le circuit de
chauffage et les circuits de distribution d’eau sanitaire.

- Pour la version HTE,  les condensats doivent être
évacués par une installation appropriée. Le niveau du
siphon de la chaudière est sous l’échangeur
condenseur.
Le PH des condensats se situe entre 2 et 3.
Nous préconisons la mise en place d’un bac de
neutralisation (option) pour le traitement des
condensats avant évacuation vers le circuit des eaux
usées.
Si une évacuation directe est la solution retenue, elle
n’est autorisée que lorsque le système est réalisé en
matériaux résistant à la corrosion (p. ex. tuyau en PP,
grès, PVC dur et PEHD entre autre).
Le raccordement de la conduite des  condensats au
système d’évacuation doit toujours avoir une pente,
sinon uitiliser une pompe de relevage (option).
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- Prepare the water connections, chimney and oil supply.
A clear space is recommended on each side of the
boiler to facilitate the connection operations.

- Unpack the boiler but only remove the base side corner
protectors at the last minute.

- Position the boiler facing its connection points in
accordance with boiler room installation layout rules.

- The heating circuit drain valve is integrated into the front
of the boiler at the bottom (on the drum for Ci and CVi
versions) or into the front of the water heater at the
bottom (for Bi and BVi versions).

- Connect a drain valve for the domestic hot water circuit
at the back, at the bottom of the water heater (Bi and BVi
versions), the valve is mounted on the BI HTE version.

- Connect the heating circuit.
- The potable water filling line for the heating circuit

must include a CB-type backflow preventer, in
accordance with articles 16-7 and 16-8 of the
Règlement Sanitaire Départemental Type.

- Water quality for the heating circuit: avoid using hard
water which can cause scale to form in the boiler.
Among the specifications in the technical memo
accompanying the French Boilermakers’ Agreement of
2 July 1969, it is stated that if the TH or total hardness
exceeds 25° F (French scale), the boiler must be filled
with softened water.

- Connect the DHW circuit from the water heater* to the
installation.

Avoid flame contact with the thermal insulation of the DHW
heater.

The cold water pipe into the DHW heater must include a
shut-off valve, a non-return valve and a compulsory safety
device calibrated to 7 bar  as close as possible to the
water heater. We recommend a safety device*  bearing
the NFquality mark. Remember that if the mains water
supply pressure exceeds 5 bar, the water infeed pipe
must be fitted with an effective expansion valve (* these
components are provided for the HTE version).
The installation standards are identical to those required
by other modes of domestic hot water production, given
that local water quality is to be considered. At hardness
levels in excess of 30° F (French system), we recommend
using a scale inhibitor. To avoid risks of burns, the
“Control of legionella bacteria” function is deactivated on
delivery of the boiler. This function can be activated by the
installer at the customer’s request.

Make sure that there is no communication between the heating
circuit and the domestic hot water distribution circuits.

- On the HTE version,  condensates must be discharged
by an appropriate system. The boiler trap gauge is
below the condenser heat exchanger.
The PH of the condensate is between 2 and 3.
We recommend installing a neutralization tank
(optional) to treat the condensate before discharging
into the wastewater system.
Adoption of a direct discharge solution is only authorized
if the system is made of corrosion-resistant materials
(e.g. PP, clay, hard PVC or HDPE pipes, etc.).
The condensate pipe connection to the drainage system
must always have a gradient, otherwise an optional lift
pump must be used.

- Preparar las conexiones de agua, chimenea y
alimentación de combustible. Se recomienda un
espacio libre por ambos lados de la caldera para
facilitar las operaciones de conexión.

- Desembalar la caldera, retirar en el último momento
los angulares de protección lateral de la base.

- Colocar la caldera enfrente de sus puntos de conexión
respetando las reglas de instalación de implantación
en la sala de calderas.

- La llave de vaciado del circuito de calefacción está
integrada en la caldera en la parte delantera inferior
(en el cuerpo en las versiones Ci y CVi), en el
preparador en la parte delantera inferior (en las
versiones Bi y BVi).

- Conectar una llave de vaciado del circuito sanitario en
la parte trasera inferior del preparador (versión Bi y
BVi); la llave está montada en la versión BI HTE .

- Conectar el circuito de calefacción.
- La canalización de llenado de agua potable del

circuito de calefacción debe incluir un dispositivo
de desconexión de tipo CB, de conformidad con los
artículos 16-7 y 16-8 del Reglamento Sanitario
Departamental Tipo.

- Calidad del agua para el circuito de calefacción: evitar
utilizar agua calcárea que pueda crear incrustaciones
en la caldera. La nota técnica del acuerdo intersindical
del 2 de julio de 1969 precisa, entre otras cosas, que
si el TH o título hidrotimétrico es superior a 25º F
(francés), se debe prever el llenado de la caldera con
agua ablandada.

- Conectar el circuito sanitario del preparador*  a la
instalación.

Evitar el contacto de una llama con el aislamiento térmico
del preparador A.C.S.

La llegada de agua fría sanitaria al preparador debe
incluir una válvula de aislamiento, una válvula antirretorno
y, obligatoriamente, un grupo de seguridad calibrado a
7 bar  lo más cerca posible del preparador.
Recomendamos un grupo de seguridad*  que tenga la
marca de calidad NF. Recordamos que, para una presión
de agua de ciudad superior a 5 bar, la canalización de
alimentación de agua debe estar equipada con un
reductor de presión eficaz (*estos componentes se
incluyen en la versión HTE) .
Las prescripciones de instalación son idénticas a las
requeridas por otros modos de producción de agua
caliente sanitaria, teniendo en cuenta que se deben
considerar las calidades locales del agua; por debajo
de 30º F (francés) recomendamos utilizar un aparato
anti-incrustaciones. Para evitar los riesgos de
quemadura, cuando se entrega la caldera está
desactivada la función “Lucha contra las bacterias de
legionelosis”. Esta función puede ser activada por el
instalador a petición del cliente.

Comprobar que no hay comunicación entre el circuito de
calefacción y los circuitos de distribución de agua sanitaria.

- En la versión HTE , los condensados deben ser
evacuados por medio de una instalación adecuada.
El nivel de sifón de la caldera se encuentra bajo el
intercambiador condensador. El pH de los
condensados se sitúa entre 2 y 3. Recomendamos
instalar un depósito de neutralización (opcional) para
el tratamiento de los condensados antes de la
evacuación hacia el circuito de aguas residuales.
Si se adopta la solución de una evacuación directa,
sólo se autoriza cuando el sistema ha sido realizado
con materiales resistentes a la corrosión (por ejemplo
tubo de PP, gres, PVC duro y PEHD, entre otros).
La conexión del conducto de condensados al sistema
de evacuación siempre debe tener una pendiente; de
lo contrario, utilizar una bomba de elevación (opcional).

- Preparar as ligações de água, chaminé, alimentação
e combustível. É aconselhável um espaço livre de
cada lado da caldeira de modo a facilitar as operações
de ligação.

- Proceder ao desembalamento da caldeira, apenas
retirar os cantos de protecção lateral da base no final
momento.

- Posicionar a caldeira em relação aos seu pontos de
ligação respeitando as regras de instalação de
implantação na sala da caldeira.

- A torneira de purga do circuito de aquecimento está
integrada na caldeira na parte dianteira e em baixo (na
unidade para as versões Ci e CVi), no preparador na
parte dianteira e em baixo (para as versões Bi e BVi).

- Ligar uma torneira de purga do circuito sanitário na
parte traseira e por baixo do preparador (versão Bi e
BVi); a torneira é montada na versão BI HTE.

- Ligar o circuito de aquecimento
- A canalização de enchimento de água potável do

circuito de aquecimento deve possuir um dispositivo
de desconexão do tipo CB, em conformidade com os
artigos 16-7 e 16-8 o Regulamento Sanitário
Departamental Tipo.

- Qualidade da água para o circuito de aquecimento.
evitar a utilização de água calcária que poderá provocar
a acumulação de tártaro na caldeira. A nota  técnica do
acordo intersindical de 2 de Julho de 1969 especifica,
entre outras coisas, que se o TH ou título hidrotimétrico
for superior a 25° F(françês), o enchimento da caldeira
deve ser efectuado com água macia.

- Ligar o circuito sanitário do preparador* à instalação.
Evitar o contacto de uma chama com o isolamento térmico do
preparador A.Q.S.

A entrada de água fria sanitária no preparador deve
incluir uma válvula de isolamento, uma válvula anti-
refluxo e obrigatoriamente um grupo de segurança de 7
bars  o mais perto possível do preparador.
 Recomendamos um grupo de segurança* com a marca
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de qualidade NF. Lembramos que para uma pressão de
água de cidade superior a 5 bars, a canalização de
entrada de água deve estar munida de um manoredutor
de pressão eficaz (* estes componentes são fornecidos
para a versão HTE).
As prescrições de instalação são idênticas às requeridas
por outros modos de produção de água quente sanitária,
tendo em conta que as qualidades locais da água devem
ser levadas em consideração, aconselhamos acima
dos 30° F (francês)  a utilização de um aparelho anti-
tártaro. Para evitar quaisquer riscos de queimadura, a
função «Luta contra a bactéria da legionela» é desactivada
no momento da entrega da caldeira. Esta função pode
ser activada pelo instalador a pedido do cliente.

Certificar-se de que não há comunicação entre o circuito de
aquecimento e os circuitos de distribuição de água sanitária.

- Para a versão HTE,  as condensados devem ser
evacuados através de uma instalação adequada. O nível
do sifão da caldeira é por baixo do permutador
condensador.
O PH dos condensados situa-se entre 2 e 3.
Recomendamos a instalação de um depósito de neutra-
lização (opcional) para o tratamento dos condensados
antes da evacuação para o circuito das águas utilizadas.
Se a evacuação directa for a solução escolhida, esta  de
betão  autorizada se o sistema for constituído por materiais
resistentes à corrosão (p. ex. tubo de polipropileno, grés,
PVC duro e PEHD entre outros).
A ligação da conduta dos condensados ao sistema de
evacuação deve ter sempre uma inclinação, caso
contrário utilizar uma bomba (opcional).

- ÐñïåôïéìÜóôå ôéò óõíäÝóåéò ìå äßêôõï íåñïý, êáðíïäü÷ï,
ôñïöïäïóßá ìå õãñÜ êáýóéìá. Åßíáé áðáñáßôçôç ç ýðáñîç
åëåýèåñïõ ÷þñïõ áðü êÜèå ðëåõñÜ ôïõ ëÝâçôá ðñïò
äéåõêüëõíóç ôùí åñãáóéþí óýíäåóçò.

- Ðñïâåßôå óôçí áðïóõóêåõáóßá ôïõ ëÝâçôá, ìçí áöáéñÝóåôå
ôéò ãùíßåò ðëåõñéêÞò ðñïóôáóßáò ôçò âÜóçò ðáñÜ ìüíï
ôçí ôåëåõôáßá óôéãìÞ.

- ÔïðïèåôÞóôå ôï ëÝâçôá áðÝíáíôé áðü ôá óçìåßá óýíäåóÞò
ôïõ, ôçñþíôáò ôïõò êáíüíåò åãêáôÜóôáóçò óå
ëåâçôïóôÜóéï.

- Ï êñïõíüò åêêÝíùóçò ôïõ êõêëþìáôïò èÝñìáíóçò åßíáé
åíóùìáôùìÝíïò óôï ëÝâçôá óôï åìðñüò êáé êÜôù ìÝñïò
(óôï óþìá ëÝâçôá ãéá ôá ìïíôÝëá Ci êáé CVi), óôïí
ðáñáóêåõáóôÞñá óôï åìðñüò êáé êÜôù ìÝñïò (ãéá ôá
ìïíôÝëá Bi êáé BVi).

- ÓõíäÝóôå Ýíáí êñïõíü åêêÝíùóçò ôïõ êõêëþìáôïò íåñïý
ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò óôï ðßóù êáé êÜôù ìÝñïò ôïõ
ðáñáóêåõáóôÞñá (ìïíôÝëï Bi êáé BVi), ï êñïõíüò åßíáé
Þäç åãêáôåóôçìÝíïò óôï ìïíôÝëï BI HTE.

- ÓõíäÝóôå ôï êýêëùìá èÝñìáíóçò.
- Ç óùëÞíùóç ðëÞñùóçò ôïõ êõêëþìáôïò èÝñìáíóçò

ìå ðüóéìï íåñü ðñÝðåé íá ðåñéëáìâÜíåé ìéá äéÜôáîç
áðïóýíäåóçò ôýðïõ CB, óýìöùíá ìå ôá Üñèñá 16-
7 êáé 16-8 ôïõ Ðñüôõðïõ Íïìáñ÷éáêïý Õãåéïíïìéêïý
Êáíïíéóìïý.

- Ðïéüôçôá íåñïý ãéá ôï êýêëùìá èÝñìáíóçò: áðïöýãåôå ôç
÷ñÞóç íåñïý ðïõ ðåñéÝ÷åé Üëáôá, ãéá íá ìç ðéÜóåé Üëáôá ï
ëÝâçôáò. Ôï ôå÷íéêü õðüìíçìá ôçò äéáóùìáôåéáêÞò
óõìöùíßáò ôçò 2áò Éïõëßïõ 1969 äéåõêñéíßæåé, ìåôáîý Üëëùí,
üôé åÜí ç TH Þ ïëéêÞ óêëçñüôçôá åßíáé ìåãáëýôåñç áðü 25°
F (ãáëëéêïß âáèìïß), ðñÝðåé ðñïâëåöèåß ðëÞñùóç ôïõ
ëÝâçôá ìå áðéïíéóìÝíï íåñü.

- ÓõíäÝóôå ôï êýêëùìá íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò ôïõ
ðáñáóêåõáóôÞñá* ìå ôçí åãêáôÜóôáóç.

Áðïöýãåôå ôçí åðáöÞ öëüãáò ìå ôç èåñìéêÞ ìüíùóç ôïõ
ðáñáóêåõáóôÞñá ÆÍÏ×.

Ç åéóáãùãÞ êñýïõ íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò óôïí
ðáñáóêåõáóôÞñá ðñÝðåé íá ðåñéëáìâÜíåé ìéá âÜíá
áðïìüíùóçò, ìéá âáëâßäá áíôåðéóôñïöÞò êáé õðï÷ñåùôéêÜ
ìéá äéÜôáîç áóöáëåßáò âáèìïíïìçìÝíç óôá 7 bar üóï
ðéï êïíôÜ ãßíåôáé óôïí ðáñáóêåõáóôÞñá. Óõíéóôïýìå
äéÜôáîç áóöáëåßáò* ðïõ íá öÝñåé ôï óÞìá ðïéüôçôáò
NF. Õðåíèõìßæïõìå üôé ãéá ðßåóç íåñïý áóôéêïý äéêôýïõ
ìåãáëýôåñç áðü 5 bar, ç óùëÞíùóç ðáñï÷Þò ýäáôïò ðñÝðåé
íá äéáèÝôåé áðïôåëåóìáôéêÞ áíáêïõöéóôéêÞ âáëâßäá (* ôá
åîáñôÞìáôá áõôÜ ðáñÝ÷ïíôáé ãéá ôï ìïíôÝëï HTE).

Ïé ðñïäéáãñáöÝò åãêáôÜóôáóçò åßíáé ßäéåò ìå åêåßíåò ðïõ
áðáéôïýíôáé ãéá Üëëïõò ôñüðïõò ðáñáãùãÞò æåóôïý íåñïý
ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò, ëáìâÜíïíôáò åðßóçò õðüøç ôçí ôïðéêÞ
ðïéüôçôá ôïõ íåñïý, ãéá ðÜíù áðü 30° F (ãáëëéêïß âáèìïß)
óáò óõìâïõëåýïõìå íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ìéá áíôéáëáôéêÞ
óõóêåõÞ. Ãéá íá áðïöýãåôå ôïí êßíäõíï åãêáýìáôïò, ç
ëåéôïõñãßá ‘’Ðñïóôáóßá áðü ôá âáêôÞñéá ôçò ëåãéïíÝëëáò’’
åßíáé áðåíåñãïðïéçìÝíç êáôÜ ôçí ðáñÜäïóç ôïõ ëÝâçôá.
Ç ëåéôïõñãßá áõôÞ ìðïñåß íá åíåñãïðïéçèåß áðü ôïí ôå÷íéêü

åãêáôÜóôáóçò êáôüðéí áéôÞóåùò ôïõ ðåëÜôç.
Âåâáéùèåßôå üôé äåí õðÜñ÷åé åðéêïéíùíßá ìåôáîý ôïõ
êõêëþìáôïò èÝñìáíóçò êáé ôùí êõêëùìÜôùí äéáíïìÞò
íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò.
- Ãéá ôï ìïíôÝëï HTE, ôá óõìðõêíþìáôá ðñÝðåé íá

åêêåíþíïíôáé ìÝóù êáôÜëëçëçò åãêáôÜóôáóçò. Ôï åðßðåäï
ôïõ óéöïíéïý ôïõ ëÝâçôá ðñÝðåé íá åßíáé êÜôù áðü ôïí
åíáëëÜêôç óõìðõêíùôÞ.
Ôï PH ôùí óõìðõêíùìÜôùí êõìáßíåôáé ìåôáîý 2 êáé 3.
Óõíéóôïýìå ôçí ôïðïèÝôçóç åíüò äï÷åßïõ ïõäåôåñïðïßçóçò
(ðñïáéñåôéêü) ãéá ôçí åðåîåñãáóßá ôùí óõìðõêíùìÜôùí
ðñéí ôçí åêêÝíùóç ðñïò ôï äßêôõï áðï÷Ýôåõóçò.
ÅÜí åðéëÝîåôå áðåõèåßáò åêêÝíùóç, áõôÞ åðéôñÝðåôáé ìüíï
óôçí ðåñßðôùóç ðïõ ôï óýóôçìá áðïôåëåßôáé áðü õëéêÜ
áíèåêôéêÜ óôç äéÜâñùóç (ð.÷. óùëÞíáò áðü PP, øáììßôç,
óêëçñü PVC êáé PEHD ìåôáîý Üëëùí). Ç óýíäåóç ôïõ
áãùãïý óõìðõêíùìÜôùí ìå ôï óýóôçìá åêêÝíùóçò ðñÝðåé
ðÜíôá íá Ý÷åé êÜðïéá êëßóç, óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç
÷ñçóéìïðïéÞóôå áíõøùôéêÞ áíôëßá (ðñïáéñåôéêü).

4. 5 Mise en service / Commissioning / Puesta en
servicio / Colocação em serviço / Ðñþôç èÝóç óå
ëåéôïõñãßá

- Remplissage du circuit chauffage et de la chaudière:
purger tous les points hauts du circuit chauffage et
refermer  successivement les différentes vis de purge
dès que l’eau a atteint leur niveau, ne pas oublier les
purgeurs manuel de la chaudière. Le capuchon du
purgeur automatique normalement monté sur le
départ de la chaudière, doit rester desserré de façon
à assurer une purge permanente pendant le
remplissage.

- Remplissage du circuit sanitaire, préparateur ECS:
ouvrir le robinet d’arrivée d’eau sanitaire et purger la
canalisation en ouvrant les robinets de puisage.

- Filling the heating circuit and the boiler: bleed all high
points of the heating circuit and close the various
bleeder screws in turn as soon as the water reaches
their level. Do not forget the manual bleed valves on the
boiler. The cap of the automatic bleed valve normally
mounted on the boiler outlet must not be tightened to
ensure permanent bleeding during the filling operation.

- Filling the DHW heater circuit:
open the domestic water inlet valve and bleed the pipe
by opening the bib taps.

- Llenado del circuito de calefacción y de la caldera:
purgar todos los puntos altos del circuito de calefacción
y cerrar sucesivamente los diferentes tornillos de purga
cuando el agua alcanza su nivel, no olvidar los
purgadores manuales de la caldera. El capuchón del
purgador automático, montado normalmente en la
salida de la caldera, debe permanecer aflojado para
asegurar una purga permanente durante el llenado.

- Llenado del circuito sanitario, preparador ACS: abrir la
llave de llegada de agua sanitaria y purgar la
canalización abriendo las llaves de extracción.

- Enchimento do circuito de aquecimento e da caldeira:
purgar todas os pontos elevados do circuito de
aquecimento e fechar sucessivamente os vários
parafusos de purga logo que a água atinja o seu nível,
não esquecer as válvulas de purga manual da caldeira.
A tampa da válvula de purga automática instalada
normalmente na saída  da caldeira, deve ficar
desapertada de modo  a assegurar uma purga perma-
nente durante o enchimento.

- Enchimento do circuito sanitário, preparador de AQS:
abrir a torneira de entrada de água sanitária e purgar
a canalização abrindo as torneiras de saída.

- ÐëÞñùóç ôïõ êõêëþìáôïò èÝñìáíóçò êáé ôïõ ëÝâçôá: êÜíôå
åîáÝñùóç óå üëá ôá õøçëÜ óçìåßá ôïõ êõêëþìáôïò èÝñìáíóçò
êáé óößîôå îáíÜ äéáäï÷éêÜ ôéò äéÜöïñåò âßäåò åîáÝñùóçò
ìüëéò ôï íåñü öôÜóåé óôï ýøïò ôïõò, ìçí îå÷Üóåôå ôéò
÷åéñïêßíçôåò âáëâßäåò åîáÝñùóçò ôïõ ëÝâçôá. H êáëýðôñá
ôçò áõôüìáôçò âáëâßäáò åîáÝñùóçò, ç ïðïßá êáíïíéêÜ Ý÷åé
ôïðïèåôçèåß óôçí åéóáãùãÞ ôïõ ëÝâçôá, ðñÝðåé íá ðáñáìåßíåé
÷áëáñÞ Ýôóé þóôå íá åîáóöáëßæåôáé ìüíéìç åîáÝñùóç êáôÜ
ôçí ðëÞñùóç.

- ÐëÞñùóç ôïõ êõêëþìáôïò ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò,
ðáñáóêåõáóôÞñáò ÆÍÏ×: áíïßîôå ôïí êñïõíü åéóáãùãÞò
íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò êáé åêêåíþóôå ôéò óùëçíþóåéò
áíïßãïíôáò ôïõò êñïõíïýò Üíôëçóçò.
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4.6 Schéma hydraulique avec production E.C.S, vanne 3 voies et 2 circuits de chauffage (Ci / CVi)
Hydraulic diagram with DHW production, 3-way valve and two heating circuits (Ci/CVi)
Esquema hidráulico con producción de A.C.S., válvula de 3 vías y 2 circuitos de calefacción (Ci / CVi)
Esquema hidráulico com produção AQS, válvula de 3 vias e 2 circuitos de aquecimento (Ci / CVi)
Õäñáõëéêü äéÜãñáììá ìå ðáñáãùãÞ ÆÍÏ×, ôñßïäï âÜíá êáé 2 êõêëþìáôá èÝñìáíóçò (Ci / CVi)

4.6.1 Chaudière classique / Conventional boiler / Caldera convencional  / Caldeira clássica / Êëáóéêüò ëÝâçôáò

4.6.2 Chaudière HTE / HTE boiler / Caldera HTE / Caldeira HTE / ËÝâçôáò HTE

A Circuit sanitaire / Domestic circuit
Circuito sanitario / Circuito sanitário
Êýêëùìá íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò

B 2ème circuit chauffage
2nd heating circuit
2° circuito calefacción
2o circuito de aquecimento
2ï êýêëùìá èÝñìáíóçò

C 1er circuit chauffage à la température
chaudière
1st heating circuit at boiler temperature
1° circuito calefacción a la temperatura
de la caldera
1º  circuito aquecimento à temperatura
da caldeira
1ï êýêëùìá èÝñìáíóçò óôç
èåñìïêñáóßá ëÝâçôá

D Départ / Out / Salida / Partida
ÅéóáãùãÞ

R Retour / Return / Retorno / Voltar
ÅðéóôñïöÞ

E Chaudière / Boiler / Caldera / Caldeira
ËÝâçôáò

F Préparateur E.C.S
DHW heater
Preparador ACS
Preparador AQS
ÐáñáóêåõáóôÞñáò ÆÍÏ×

G Egout / Sewer / Desagüe / Esgoto
Õðüíïìïò

H Equipement fourni
Equipment supplied
Equipamiento incluido
Equipamento fornecido
Ðáñå÷üìåíïò åîïðëéóìüò

A Circuit sanitaire / Domestic circuit
Circuito sanitario / Circuito sanitário
Êýêëùìá íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò

B 2ème circuit chauffage
2nd heating circuit
2° circuito calefacción
2o circuito de aquecimento
2ï êýêëùìá èÝñìáíóçò

C 1er circuit chauffage à la température
chaudière
1st heating circuit at boiler temperature
1° circuito calefacción a la temperatura
de la caldera
1º  circuito aquecimento à temperatura
da caldeira
1ï êýêëùìá èÝñìáíóçò óôç
èåñìïêñáóßá ëÝâçôá

D Départ / Out / Salida / Partida
ÅéóáãùãÞ

R Retour / Return / Retorno / Voltar
ÅðéóôñïöÞ

E Chaudière / Boiler / Caldera / Caldeira
ËÝâçôáò

F Préparateur E.C.S
DHW heater
Preparador ACS
Preparador AQS
ÐáñáóêåõáóôÞñáò ÆÍÏ×

G Egout / Sewer / Desagüe / Esgoto
Õðüíïìïò

H Equipement fourni
Equipment supplied
Equipamiento incluido
Equipamento fornecido
Ðáñå÷üìåíïò åîïðëéóìüò

3

1

2

D2

D1

R1

R2

1

A B C

E

D

R
F

G

H

3

1

2

D2

D1

R2

R1

1

A B C

E

D

R
F

G

H

ou / or / o / ou / Þ

ou / or / o / ou / Þ
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4.7 Schéma hydraulique avec production E.C.S, vanne 3 voies et 2 circuits de chauffage (Bi / BVi)
Hydraulic diagram with DHW production, 3-way valve and two heating circuits(Bi / BVi)
Esquema hidráulico con producción de A.C.S., válvula de 3 vías y 2 circuitos de calefacción (Bi / BVi)
Esquema hidráulico com produção AQS, válvula de 3 vias e 2 circuitos de aquecimento (Bi / BVi)
Õäñáõëéêü äéÜãñáììá ìå ðáñáãùãÞ ÆÍÏ×, ôñßïäï âÜíá êáé 2 êõêëþìáôá èÝñìáíóçò (Bi / BVi)

4.7.1 Chaudière classique / Conventional boiler / Caldera convencional  / Caldeira clássica / Êëáóéêüò ëÝâçôáò

4.7.2 Chaudière HTE / HTE boiler / Caldera HTE / Caldeira HTE / ËÝâçôáò HTE

A Circuit sanitaire / Domestic circuit
Circuito sanitario / Circuito sanitário
Êýêëùìá íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò

B 2ème circuit chauffage
2nd heating circuit
2° circuito calefacción
2o circuito de aquecimento
2ï êýêëùìá èÝñìáíóçò

C 1er circuit chauffage à la température
chaudière
1st heating circuit at boiler temperature
1° circuito calefacción a la temperatura
de la caldera
1º  circuito aquecimento à temperatura
da caldeira
1ï êýêëùìá èÝñìáíóçò óôç
èåñìïêñáóßá ëÝâçôá

D Départ / Out / Salida / Partida
ÅéóáãùãÞ

R Retour / Return / Retorno / Voltar
ÅðéóôñïöÞ

E Chaudière / Boiler / Caldera / Caldeira
ËÝâçôáò

F Préparateur E.C.S
DHW heater
Preparador ACS
Preparador AQS
ÐáñáóêåõáóôÞñáò ÆÍÏ×

G Egout / Sewer / Desagüe / Esgoto
Õðüíïìïò

H Equipement fourni
Equipment supplied
Equipamiento incluido
Equipamento fornecido
Ðáñå÷üìåíïò åîïðëéóìüò

A Circuit sanitaire / Domestic circuit
Circuito sanitario / Circuito sanitário
Êýêëùìá íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò

B 2ème circuit chauffage
2nd heating circuit
2° circuito calefacción
2o circuito de aquecimento
2ï êýêëùìá èÝñìáíóçò

C 1er circuit chauffage à la température
chaudière
1st heating circuit at boiler temperature
1° circuito calefacción a la temperatura
de la caldera
1º  circuito aquecimento à temperatura
da caldeira
1ï êýêëùìá èÝñìáíóçò óôç
èåñìïêñáóßá ëÝâçôá

D Départ / Out / Salida / Partida
ÅéóáãùãÞ

R Retour / Return / Retorno / Voltar
ÅðéóôñïöÞ

E Chaudière / Boiler / Caldera / Caldeira
ËÝâçôáò

F Préparateur E.C.S
DHW heater
Preparador ACS
Preparador AQS
ÐáñáóêåõáóôÞñáò ÆÍÏ×

G Egout / Sewer / Desagüe / Esgoto
Õðüíïìïò

H Equipement fourni
Equipment supplied
Equipamiento incluido
Equipamento fornecido
Ðáñå÷üìåíïò åîïðëéóìüò

D2

D1

R2
R1

13

2

1

A B C

E

D

R

F

G

H

D2

D1

R2
R1

13

2

1

A B C

E

D

R

F

G

H

ou / or / o / ou / Þ

ou / or / o / ou / Þ
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4.8 Types de circuits raccordés à la chaudière HTE / Types of circuits connected to the HTE boiler / Tipos de
circuitos conectados a la caldera HTE / Tipos de circuitos ligados à caldeira HTE / Ôýðïé êõêëùìÜôùí ðïõ
óõíäÝïíôáé ìå ôï ëÝâçôá HTE

4.9 Légende des appareils / Key / Leyenda de los aparatos  / Legenda dos aparelhos / ËåæÜíôåò ôùí óõóêåõþí

A Circuit direct
Direct circuit
Circuito directo
Circuito directo
Áðåõèåßáò êýêëùìá

B Circuit sur vanne mélangeuse
Circuit on mixer valve
Circuito en válvula mezcladora
Circuito com válvula misturadora
Êýêëùìá ìå âÜíá áíÜìåéîçò

C Raccordement eau
Water connection
Conexión agua
Conexión agua
Óýíäåóç ìå ôï äßêôõï íåñïý

D Raccordement eau
Domestic circuit
Circuito sanitairo
Ligação da água
Êýêëùìá íåñïý ïéêéáêÞò ÷ñÞóçò

Groupe de sécurité taré à 7 bar NF OBLIGATOIRE / MANDATORY NC safety device calibrated to 7 bar/ Grupo de seguridad 
calibrado a 7 bar NF OBLIGATORIO / Grupo de segurança com taragem a 7 bars NF OBRIGATÓRIO / ƒÈ‹Ù·ÓÁ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú 
‚·ËÏÔÌÔÏÁÏ›ÌÁ ÛÙ· 7 bar NF ’—œ◊–≈Ÿ‘…� H

Dispositif  anti-tartre ou anti corrosion / Scale or corrosion inhibito / Dispositivo anti-incrustaciones o anticorrosión   
Dispositivo anti-tartáro ou anti-corrosão / ¡ÌÙÈ·Î·ÙÈÍfi fi  ·ÌÙÈ‰È·‚Ò˘ÙÈÍfi ‰È‹Ù·ÓÁ

Limiteur de pression / Pressure limiter / Limitador de presión / Limitador de pressão / ¬·Î‚fl‰· ÂÎ›„˜Ôı �flÂÛÁÚ

Vase d'expansion fermé OBLIGATOIRE (pression gonflage 1 bar) / MANDATORY closed expansion tank (inf lation pressure: 
1bar) / Vaso de expansión cerrado OBLIGATORIO (presión de inflado 1 bar) / Tanque de expansão fechado OBRIGATÓRIO 
(pressão de enchimento a 1 bar) / ƒÔ˜ÂflÔ ‰È·ÛÙÔÎfiÚ ÍÎÂÈÛÙ¸ ’—œ◊–≈Ÿ‘…�œ (�flÂÛÁ ˆÔıÛÍ˛Ï·ÙÔÚ 1 bar)
Tubulure eau chaude sanitaire / Domestic hot w ater pipe / Tubería agua caliente sanitaria  / Tubulação água quente sanitária  

”˘ÎfiÌ˘ÛÁ ÊÂÛÙÔ˝ ÌÂÒÔ˝ ÔÈÍÈ·ÍfiÚ ˜ÒfiÛÁÚ
Tubulure eau froide sanitaire / Domestic cold w ater pipe / Tubería agua fría sanitaria / Tubulação água fria sanitária

”˘ÎfiÌ˘ÛÁ ÍÒ˝Ôı ÌÂÒÔ˝ ÔÈÍÈ·ÍfiÚ ˜ÒfiÛÁÚ 

Tubulure de départ chauffage / Heating output pipe / Tubería de salida de calefacción / Tubulação saída aquecimento

”˘ÎfiÌ˘ÛÁ ÂÈÛ·„˘„fiÚ Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ
Tubulure de départ et retour échangeur / Heat exchanger output and return pipe / Tubería de salida y retorno intercambiador  
Tubulação saída e entrada do permutador / ”˘ÎfiÌ˘ÛÁ ÂÈÛ·„˘„fiÚ Í·È Â�ÈÛÙÒÔˆfiÚ ÂÌ·ÎÎ‹ÍÙÁ
Robinet thermostatique / Thermostatically-controlled valve / Llave termostática / Torneira termostática / »ÂÒÏÔÛÙ·ÙÈÍ¸Ú 
ÍÒÔıÌ¸Ú

Robinet vanne / Gate valve / Llave de válvula / Torneira da válvula / ’‰·ÙÔˆÒ‹ÍÙÁÚ 

Robinet de vidange / Drain valve / Llave de vaciado / Válvula de purga/ � ÒÔıÌ¸Ú ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ

Robinet / Tap / Llave / Torneira / � ÒÔıÌ¸Ú 

Vanne 3 voies /  Three-w ay valve / Válvula de 3 vías / Válvula de 3 vias / ‘ÒflÔ‰ÔÚ ‚‹Ì·

Soupape de sécurité tarée à 3 bar avec manomètre obligatoire / Safety valve calibrated to 3 bar w ith mandatory pressure 
gauge / Válvula de seguridad calibrada a 3 bar con manómetro obligatorio /  Válvula de segurança com taragem a 3 bars e 
manómetro / obrigatório  / ¬·Î‚fl‰· ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ‚·ËÏÔÌÔÏÁÏ›ÌÁ ÛÙ· 3 bar ÏÂ Ï·Ì¸ÏÂÙÒÔ ı�Ô˜ÒÂ˘ÙÈÍ‹
Soupape de sécurité chauffage / Heating safety valve / Válvula de seguridad de calefacción /  Válvula de segurança 
aquecimento / ¬·Î‚fl‰· ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ

Clapet de non retour / Non-return valve / Válvula antirretorno / Válvula de não regresso / ¬·Î‚fl‰· ·ÌÙÂ�ÈÛÙÒÔˆfiÚ 

Purgeur manuel / Manual bleed valve / Purgador manual / Purgador manual / ◊ÂÈÒÔÍflÌÁÙÁ ‚·Î‚fl‰· ÂÓ·›Ò˘ÛÁÚ

Disconnecteur CB / CB disconnector / Desconector CB / Desconector CB / ƒÈ·Í¸�ÙÁÚ CB

Purgeur d'air automatique / Automatic air bleed valve / Purgador de aire automático / Purgador de ar automático  ¡ıÙ¸Ï·ÙÁ 
‚·Î‚fl‰· ÂÓ·›Ò˘ÛÁÚ

Robinet sanitaire / Domestic w ater tap / Llave sanitaria / Torneira sanitária / � ÒÔıÌ¸Ú ÌÂÒÔ˝ ÔÈÍÈ·ÍfiÚ ˜ÒfiÛÁÚ

Pompe de charge sanitaire / Domestic w ater charging pump / Bomba de carga sanitaria / Bomba de carga sanitária  ¡ÌÙÎfl· 
�ÎfiÒ˘ÛÁÚ ÌÂÒÔ˝ ÔÈÍÈ·ÍfiÚ ˜ÒfiÛÁÚ

Pompe de chauffage / Heating pump / Bomba de calefacción  / Bomba de aquecimento / ¡ÌÙÎfl· Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ1-2

1
2

3

D2

D1

R2
R1

D2

D1
R2

R1

S

Rec

A
Chaudière / Boiler / Caldera / Caldeira  /  À›‚ÁÙ·Ú 
                                  Ci-CVi

C

D

ou / or / o / ou / fi

B

A
Chaudière / Boiler / Caldera / Caldeira  /  À›‚ÁÙ·Ú 
                                  Bi-BVi B

ou / or / o / ou / fi
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4.10 Courbe hauteur manométrique / Pressure head graph / Curva altura manométrica  / Curva da altura manométrica
Êáìðýëç ìáíïìåôñéêïý ýøïõò

A Vitesse 1 / Speed 1 / Velocidad 1 / Velocidade 1 / Ôá÷ýôçôá 1

B Vitesse 2 / Speed 2 / Velocidad 2 / Velocidade 2 / Ôá÷ýôçôá 2

C Vitesse 3 / Speed 3 / Velocidad 3 / Velocidade 3 / Ôá÷ýôçôá 3

5 RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES-RÉGULATION / ELECTRICAL
CONNECTIONS-CONTROLLER / CONEXIONES ELÉCTRICAS-REGULACIÓN
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS-REGULAÇÃO / ÇËÅÊÔÑÉÊÅÓ ÓÕÍÄÅÓÅÉÓ-ÑÕÈÌÉÓÇ
5.1 Accès au bornier de câblage / Access to the terminal strip / Acceso a la placa de bornes de cableado  / Acessoao

bloco de terminais da cablagem / Ðñüóâáóç óôï ìðëïê áêñïäåêôþí êáëùäßùóçò

1 Soulever le couvercle vers le haut / Lift the cover / Levantar la tapa hacia arriba / Levantar a tampa / Aíáóçêþóôå ôï êáðÜêé ðñïò

ôá ðÜíù

2 Desserrer la vis / Loosen the screw / Aflojar el tornillo / Desapertar o parafuso / îåâéäþóôå ôç âßäá

3 Basculer la façade en tirant vers soi / Tilt the front panel towards you / Bascular la cara frontal tirando hacia sí / Mover a fachada,
puxando-a para si / AíáôñÝøôå ôçí ðñüóïøç ôñáâþíôáò ðñïò ôï ìÝñïò óáò

4 Desserrer les boutons de blocage / Release the locking knobs / Aflojar los botones de bloqueo / Desapertar os botões de bloqueio
îåóößîôå ôá êïõìðéÜ áêéíçôïðïßçóçò

5 Soulever et tirer le tableau de commande puis le basculer vers le haut / Lift and pull the control panel, then tilt it upwards / Levantar y tirar
del cuadro de mandos y, después, bascularlo hacia arriba / Levantar e puxar o painel de comando; depois movê-lo para cima
Aíáóçêþóôå êáé ôñáâÞîôå ôïí ðßíáêá åëÝã÷ïõ êé Ýðåéôá áíáôñÝøôå ôïí ðñïò ôá ðÜíù

6 Positionner la béquille dans le trou situé sur le coin de la jaquette / Position the stand in the hole in the corner of the jacket / Poner el soporte
en el orificio situado en el ángulo de la envolvente / Posicionar a muleta no buraco situado no canto da câmara de água / âÜëôå ôï

âïçèçôéêü óôÞñéãìá óôçí ïðÞ ðïõ âñßóêåôáé óôç ãùíßá ôïõ êáëýììáôïò

7 Tirer le dessus, le soulever et débrancher le fil de masse situé à l'avant / Pull the top, lift it and disconnect the earth wire at the front
Tirar de la parte superior, levantarla y desconectar el hilo de masa situado en la parte frontal / Puxar a parte de cima, levantá-la e desligar
o fio de terra situado na parte dianteira / ôñáâÞîôå ôï åðÜíù ìÝñïò, áíáóçêþóôå ôï êáé áðïóõíäÝóôå ôï êáëþäéï ãåßùóçò ðïõ

âñßóêåôáé ìðñïóôÜ
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INSTALLA TION ET REGLAGE DE LA  REGULATION : VOIR CAHIER REGULA TION
CONTROLLER INSTALLA TION AND ADJUSTMENT: SEE CONTROLLER MANUAL

INSTALACIÓN Y AJUSTE DE LA  REGULACIÓN: VÉASE EL  CUADERNO REGULACIÓN
INSTALAÇÃO E REGULAÇÃO: V . MANUAL  DE REGULAÇÃO

ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÊÁÉ ÐÑÏÓÁÑÌÏÃÇ ÔÇÓ ÑÕÈÌÉÓÇÓ: ÂËÅÐÅ ÅÃ×ÅÉÑÉÄÉÏ ÑÕÈÌÉÓÇÓ

Borniers de raccordement / Connection terminal strips / Placas de bornes de conexión / Blocos de terminais de ligação
Ìðëïê áêñïäåêôþí óýíäåóçò

B C

AA
A Passage des câbles

Wires in
Paso de los cables
Passagem cabos
ÄéÝëåõóç ôùí êáëùäßùí

B Câblage des sondes
Sensor wiring
Cableado de las sondas
Cablagem das sondas
Êáëùäßùóç ôùí áéóèçôÞñùí

C Câblage de l'alimentation et des pompes
Pump and power supply wiring
Cableado de la alimentación y de las bombas
Cablagem de alimentação e das bombas
Êáëùäßùóç ôçò ðáñï÷Þò ñåýìáôïò êáé ôùí áíôëéþí

Sortie des câbles
Wires out
Salida de los cables
Saída cabos
¸îïäïò ôùí êáëùäßùí

Sortie des câbles (ne pas passer les câbles d’alimentation et les
câbles sondes dans le même passe câble)
Wires out (do not feed the power supply cables and the sensor
cables through the same grommet)
Salida de los cables (no pasar los cables de alimentación y los cables
de sondas por el mismo pasacables)
Saída cabos (não passar os cabos de alimentação e os cabos
das sondas no mesmo passa-cabos)
¸îïäïò ôùí êáëùäßùí (ìçí ðåñÜóåôå ôá êáëþäéá ðáñï÷Þò

ñåýìáôïò êáé ôá êáëþäéá áéóèçôÞñùí áðü ôï ßäéï åîÜñôçìá

äéÝëåõóçò êáëùäßùí)

Chaudière classique Chaudière HTE
Conventional boiler HTE boiler
Caldera convencional Caldera HTE
Caldeira clássica Caldeira HTE
Êëáóéêüò ëÝâçôáò ËÝâçôáò ÇÔÅ
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Avant toute intervention, couper le courant électrique sur
l'interrupteur général mural et fermer l'alimentation en
combustible au robinet de barrage.

La chaudière et le brûleur doivent être soumis à une
vérification et à l'entretien général au moins une fois l'an
ou toutes les 1500 h de fonctionnement. La maintenance
de la chaudière doit être effectuée par un technicien
qualifié.

Before carrying out any maintenance, switch off the electric
power supply on the main wall switch and shut off the oil supply
valve.

The boiler and burner must be checked and given a
routine service at least once a year or every 1500 hours of
operation. Boiler maintenance must be carried out by a
qualified technician.

Antes de realizar cualquier intervención, cortar la corriente
eléctrica con el interruptor general mural y cerrar la
alimentación de combustible con la llave de paso.

La caldera y el quemador deben someterse a una
verificación y al mantenimiento general al menos una
vez por año o cada 1.500 h de funcionamiento.
El mantenimiento de la caldera debe ser realizado por
un técnico cualificado.

Antes de qualquer intervenção, desligar a corrente eléctrica
no interruptor geral mural e fechar a alimentação de
combustível da válvula de isolamento.

A caldeira e o queimador devem ser submetidos a uma
verificação e à manutenção geral do aparelho, pelo
menos uma vez por ano ou todas as 1500 h de
funcionamento. A manutenção de da caldeira deve ser
efectuada por um técnico devidadamente qualificado.

Ðñéí áðü ïðïéáäÞðïôå åðÝìâáóç, êüøôå ôçí ðáñï÷Þ
ñåýìáôïò áðü ôïí åðéôïß÷éï ãåíéêü äéáêüðôç êáé êüøôå
ôçí ðáñï÷Þ êáõóßìùí áðü ôïí êñïõíü öñáãìïý.

Ï ëÝâçôáò êáé ï êáõóôÞñáò ðñÝðåé íá õðïâÜëëïíôáé óå

ãåíéêü Ýëåã÷ï êáé óõíôÞñçóç ôïõëÜ÷éóôïí ìéá öïñÜ ôï

÷ñüíï Þ êÜèå 1500 þñåò ëåéôïõñãßáò. Ç áðïêáôÜóôáóç

ôïõ ëÝâçôá ðñÝðåé íá ðñáãìáôïðïéåßôáé áðü åîåéäéêåõìÝíï

ôå÷íéêü.

6.1 Vérifications générales / General checks
Verificaciones generales  / Verificações gerais
Ãåíéêüò Ýëåã÷ïò

• Vérifier le circuit d'alimentation en combustible de la
chaudière lors du fonctionnement,

• Vérifier l'aspect de la flamme.

• Check the boiler oil supply circuit in operation.
• Check the appearance of the flame.

• Verificar el circuito de alimentación de combustible de la
caldera durante el funcionamiento,

• Verificar el aspecto de la llama.

• Verificar o circuito de alimentação do combustível da
caldeira durante o funcionamento,

• Verificar o aspecto da chama.

• ÅëÝãîôå ôï êýêëùìá ôñïöïäïóßáò êáõóßìùí ôïõ ëÝâçôá

êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá,

• ÅëÝãîôå ôçí üøç ôçò öëüãáò.

6.2 Surveillance périodique / Periodical supervision
Vigilancia periódica / Fiscalização periódica
ÐåñéïäéêÞ åðéèåþñçóç

• Vérifier la pression d'eau de l'installation au manomètre
(0,8 bar à froid minimum).

• S'assurer du plein d'eau en purgeant : on ne doit
qu'exceptionnellement remettre de l'eau; si la nécessité
de compléter devenait fréquente, il y a peut être une
fuite à rechercher.

Attention : Un appoint d'eau froide important dans une chaudière
chaude peut provoquer la destruction de la chaudière.

• Check the water pressure on the gauge (minimum
0.8 bar cold).

• Make sure that the circuit is filled with water by bleeding:
water should rarely need to be added; frequent  topping-
up points to a leak which will need to be traced.

Warning: Adding cold water to a hot boiler can cause significant
damage to the boiler.

• Verificar la presión de agua de la instalación en el
manómetro (0,8 bar en frío como mínimo).

• Comprobar el nivel de agua realizando una purga: sólo se
debe completar el nivel de agua excepcionalmente; si la
necesidad de completarlo fuera frecuente, quizá exista
una fuga que habría que buscar.

Atención: Un complemento importante de agua fría en una
caldera caliente puede provocar su destrucción.

• Verificar a pressão da água da instalação no manómetro
(0,8 bar a frio, no mínimo).

• Certificar-se de que o depósito fica cheio de água, ao
terminar a purga: não se deve voltar a colocar água, a
não ser excepcionalmente; se a necessidade de
completar a água se tornar frequente, poderá tratar-se
de uma fuga a detectar.

Importante: Uma quantidade considerável de água fria numa
caldeira quente pode provocar a destruição desta última.

• ÅëÝãîôå ôçí ðßåóç íåñïý ôçò åãêáôÜóôáóçò óôï

ìáíüìåôñï (ôïõëÜ÷éóôïí 0,8 bar óå êñýï).

• ÅëÝãîôå ôçí ðëçñüôçôá íåñïý êÜíïíôáò åêêÝíùóç: ìüíï

óå åîáéñåôéêÝò ðåñéðôþóåéò ÷ñåéÜæåôáé ç ðñïóèÞêç

íåñïý. ÅÜí ðáñïõóéÜæåôáé óõ÷íÜ ç áíÜãêç áõôÞ, ßóùò

õðÜñ÷åé êÜðïéá äéáññïÞ ç ïðïßá ðñÝðåé íá áíé÷íåõôåß.

Ðñïóï÷Þ: Ç åéóáãùãÞ óçìáíôéêÞò ðïóüôçôáò êñýïõ íåñïý
óå æåóôü ëÝâçôá ìðïñåß íá åðéöÝñåé ôçí êáôáóôñïöÞ ôïõ
ëÝâçôá.

6 MAINTENANCE - ENTRETIEN / MAINTENANCE & SERVICING
MANTENIMIENTO - CONSERVACIÓN /  MANUTENÇÃO
ÁÐÏÊÁÔÁÓÔÁÓÇ - ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ
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6.3 Nettoyage du corps de chauffe / Cleaning the
heating body / Limpieza del cuerpo de combustión
Limpeza  da unidade de aquecimento
(permutador) / Êáèáñéóìüò ôïõ èåñìáíôéêïý
óþìáôïò

Il est recommandé de profiter d'un temps doux pour
éteindre la chaudière pendant quelques heures afin de
procéder au ramonage. Débrocher le connecteur du  brûleur.

It is advisable to make the most of mild weather to switch
off the boiler for a few hours in order to sweep it. Unplug the
burner connector.

Se recomienda aprovechar un momento de buena
temperatura para apagar la caldera durante unas horas con
objeto de realizar el deshollinamiento. Desenchufar el
conector del quemador.

Recomenda-se que aproveite uma ocasião de
temperaturas amenas para desligar a caldeira durante
algumas horas a fim de proceder à respectiva limpeza.
Desligar o terminal do queimador.

Óõíßóôáôáé, üôáí ï êáéñüò åßíáé êáëüò, íá óâÞóåôå ôï
ëÝâçôá ãéá ìåñéêÝò þñåò ðñïêåéìÝíïõ íá ôïí êáèáñßóåôå

áðü ôç áéèÜëç. ÁðïóõíäÝóôå ôï óõæåõêôÞñá ôïõ êáõóôÞñá.

Ramonage du corps de chauffe :
• Ouvrir la porte de la chaudière en dévissant les vis de

verrouillage (schéma ci-dessus),
• Retirer le canaliseur et son entretoise, si présente.
• Nettoyer les parois de  la chambre de combustion et

évacuer les suies et dépôts solides éventuels.

Sweeping the heating body:
• Open the boiler door by loosening the locking screws

(diagram above).
• Remove the channelizer and its spacer, if fitted.
• Clean the walls of the combustion chamber and remove

any soot and solid deposits.

Deshollinamiento del cuerpo de combustión:
• Abrir la puerta de la caldera desatornillando los tornillos

de bloqueo (esquema más arriba).
• Retirar el canalizador y su distanciador, si lo hubiera.
• Limpiar las paredes de la cámara de combustión y

evacuar los hollines y eventuales sedimentos sólidos.

Limpeza geral da unidade de aquecimento:
• Abrir a porta da caldeira, desapertando os parafusos de

aperto (esquema acima),
• Retirar a conduta e a sua barra transversal, se presente.
• Limpar os painéis da câmara de combustão e retirar a

fuligem e eventuais depósitos sólidos.

Êáèáñéóìüò áéèÜëçò áðü ôï èåñìáíôéêü óþìá:
• Áíïßîôå ôçí ðüñôá ôïõ ëÝâçôá îåâéäþíïíôáò ôéò âßäåò

áóöÜëéóçò (äéÜãñáììá ðáñáðÜíù),
• ÁöáéñÝóôå ôïí äéï÷åôåõôÞ êáé ôïí áðïóôÜôç ôïõ, åÜí

õðÜñ÷åé.
• Êáèáñßóôå ôá ôïé÷þìáôá ôïõ èáëÜìïõ êáýóçò êáé

áöáéñÝóôå ôçí áéèÜëç êáé åíäå÷ïìÝíùò ôá óôåñåÜ

êáôÜëïéðá.

Le ramonage  terminé :
• replacer  correctement le CANALISEUR et SON

ENTRETOISE,
• FERMER  HERMÉTIQUEMENT  la PORTE  BRÛLEUR,
• REPLACER  la GAINE si VERSION VENTOUSE.

When sweeping is complete:
• refit the CHANNELIZER and its SPACER correctly,
• CLOSE the BURNER DOOR TIGHTLY,
• REFIT the DUCT on the BALANCED FLUE VERSION.

Una vez terminado el deshollinamiento:
• colocar correctamente el CANALIZADOR y SU

DISTANCIADOR,
• CERRAR HERMÉTICAMENTE la PUERTA DEL

QUEMADOR,
• COLOCAR DE NUEVO el CONDUCTO si se trata de la

VERSIÓN VENTOSA.

Com limpeza concluída:
• voltar a colocar correctamente a CONDUTA e A SUA

ESCORA,
• FECHAR HERMETICAMENTE A PORTA DO

QUEIMADOR,
• VOLTAR A COLOCAR a BAINHA no caso de VERSÃO

DE VENTILAÇÃO.

¼ôáí ôåëåéþóåé ï êáèáñéóìüò áéèÜëçò:

• åðáíáôïðïèåôÞóôå óùóôÜ ôïí ÄÉÏ×ÅÔÅÕÔÇ êáé
ÔÏÍ ÁÐÏÓÔÁÔÇ ÔÏÕ,

• ÊËÅÉÓÔÅ ÅÑÌÇÔÉÊÁ ÔÇÍ ÐÏÑÔÁ ÔÏÕ ËÅÂÇÔÁ,
• ÅÐÁÍÁÔÏÐÏÈÅÔÇÓÔÅ ÔÏÍ ÁÃÙÃÏ åÜí

ðñüêåéôáé ãéá ÌÏÍÔÅËÏ ÌÅ ÁÅÑÁÃÙÃÏ.

Ramonage de la cheminée:
• La réglementation impose 1 ramonage annuel.

Après ces opérations bien s'assurer de la bonne qualité
des étanchéités avant de remettre l'installation en service.

• Pour les conduits ventouse: nettoyer les conduits de
fumées avec un hérisson en nylon Ø 80 mm.

Les conduits sont accessibles en:
• démontant les embouts des terminaux
• coulissant les parties réglables (terminaux et

manchons télescopiques)
• démontant les coudes.
• démontant les trappes de visite pour les versions HTE.

Vérifier l’ensemble des conduits air/fumées, ils doivent
être parfaitement dégagés.

Remonter les conduits: ATTENTION de ne  pas abîmer les
joints des conduits concentriques, et si nécessaire les
changer.

A

C

B

A Vis de verrouillage / Locking screws / Tornillo de bloqueo
Parafuso de aperto / Âßäåò áóöÜëéóçò

B Brosse de ramonage / Sweeping brush / Cepillo de
deshollinamiento / Escova de limpeza / Âïýñôóá êáèáñéóìïý

áéèÜëçò

C Canaliseur et  entretoise selon modèle / Channelizer and
spacer (vary according to model) / Canalizador y
distanciador según el modelo  / Conduta e barra transver
sal segundo o modelo / Äéï÷åôåõôÞò êáé áðïóôÜôçò

áíÜëïãá ìå ôï ìïíôÝëï
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Sweeping the chimney:
• Legislation requires the chimney to be swept annually.

Following these operations, make sure that the instal-
lation is fully gas-tight before putting it back into operation.

• On balanced flue ducts: clean the flues with an 80 mm
dia. nylon brush.

The flues can be accessed by:
• removing the end caps from the terminals
• sliding the adjustable parts (terminals and telescopic

sleeves)
• removing the elbow sections
• removing the inspection doors on HTE versions.

Check all air/flue gas pipes - they must be perfectly
clear.

Refit the flues.
BEWARE: Do not damage the seals on concentric flues. If
necessary, they should be changed.

Deshollinamiento de la chimenea:
• La normativa exige un deshollinamiento anual.

Después de estas operaciones, comprobar que las
estanqueidades son correctas antes de poner la
instalación en servicio.

• Para los conductos ventosa: limpiar los conductos de
humos con un cepillo de nailon de Ø 80 mm.

Los conductos son accesibles:
• desmontando los adaptadores de los terminales
• deslizando las partes ajustables (terminales y manguitos

telescópicos)
• desmontando los codos
• desmontando las trampillas de inspección en las versiones

HTE. Verificar el conjunto de los conductos aire/humos, ya
que deben estar perfectamente despejados.

Montar los conductos: prest ar ATENCIÓN para no deteriorar las
junt as de los conductos concéntricos y , si fuera necesario,
cambiarlos.

Limpeza da chaminé:
• A legislação impõe uma limpeza anual.

Após estas operações, certificar-se bem da boa
qualidade da estanquicidade geral antes de pôr a
instalação a funcionar de novo.

• Para as condutas de ventosa: limpar as condutas de
fumos com um ouriço de limpeza em nylon, com um
diâmetro de 80 mm.

As condutas são acessíveis:
• desmontando as extremidades dos terminais
• fazendo deslizar as partes reguláveis (terminais e

mangas telescópicas)
• desmontando os cotovelos.
• desmontando as tampas de visita para as versões HTE.

Verificar o conjunto das condutas de ar/fumos; estas
devem estar completamente desimpedidas.

Levantar as condutas: CUIDADO para não estragar as
juntas das condutas concêntricas e, se necessário,
substituí-las.

Êáèáñéóìüò áéèÜëçò áðü ôçí êáðíïäü÷ï:
• Ï êáíïíéóìüò åðéâÜëåé 1 åôÞóéï êáèáñéóìü.

ÌåôÜ áðü ôéò åñãáóßåò áõôÝò åëÝãîôå ôçí êáëÞ ðïéüôçôá
ôçò óôåãáíüôçôáò ðñéí èÝóåôå îáíÜ ôçí åãêáôÜóôáóç
óå ëåéôïõñãßá.

• Ãéá ôïõò áåñáãùãïýò: êáèáñßóôå ôïõò áãùãïýò êáõóáåñßùí
ìå óôñïããõëÞ âïýñôóá áðü íÜéëïí Ø 80 mm.

Ïé áãùãïß åßíáé ðñïóâÜóéìïé:
• áðïóõíáñìïëïãþíôáò ôá áêñïóôüìéá ôùí ôåñìáôéêþí
• óýñïíôáò ôá ñõèìéæüìåíá ôìÞìáôá (ôåñìáôéêïß êáé

ôçëåóêïðéêïß óõíäåôÞñåò áãùãþí)
• áðïóõíáñìïëïãþíôáò ôïõò óùëÞíåò ìå ãùíßá.
• áðïóõíáñìïëïãþíôáò ôéò èõñßäåò åðéèåþñçóçò ãéá ôá

ìïíôÝëá HTE.
ÅëÝãîôå ôï óýíïëï ôùí áãùãþí áÝñïò/êáõóáåñßùí, ðñÝðåé
íá åßíáé åíôåëþò åëåýèåñïé.

ÅðáíáóõíáñìïëïãÞóôå ôïõò áãùãïýò: ÐÑÏÓÅÎÔÅ íá ìçí
÷áëÜóåôå ôá ðáñåìâýóìáôá ôùí óõãêåíôñéêþí áãùãþí,

êáé åÜí ÷ñåéáóôåß áíôéêáôáóôÞóôå ôá.

6.4 Préparateur / Water heater / Preparador /
Preparador  /  ÐáñáóêåõáóôÞñáò

Anode anti-corrosion
La consommation de cette anode est fonction de la qualité
de l'eau, un contrôle est obligatoire au moins tous les 2 ans.
Contrôle, démontage ou remontage de l'anode
Contrôle :
• démonter la façade de la chaudière voir § 5.1,
• débrancher le câble de mise à la masse de l'anode,
• mettre en série, un ampèremètre (résistance interne

< 10Ω), entre l'anode et le câble de mise à la masse.
Pour un courant mesuré :
> 1 mA : anode bonne,
< 1 mA : anode bonne mais à vérifier régulièrement,
< 0,1 mA : l'anode est à changer.

Démontage de l'anode :
• fermer l'arrivée d'eau froide,
• vidanger partiellement le réservoir,
• débrancher le câble de mise à la masse de l'anode,
• dévisser les vis de fixation de la trappe de visite,
• changer l'anode si nécessaire (couple de serrage 15 Nm).
Remontage :
• monter un joint d'étanchéité neuf,
• remettre la trappe de visite en place, serrer les vis

progressivement dans l'ordre: 1 / 2 - 3 / 4 - 5 / 6 - 7 / 8,
• raccorder impérativement le câble de mise à la masse

de l'anode.

Anti-corrosion anode rod
Anode rod life depends on water quality. A check is necessary
every two years.
Checking, removing and refitting the anode rod
Checking:
• remove the boiler front panel - see § 5.1,
• disconnect the anode rod earth wire,
• connect an ammeter (internal resistance < 10Ω) in

series between the anode rod and the earth wire.
If the measured current is:
> 1 mA: anode rod OK,
< 1 mA: anode rod OK but to be checked regularly,
< 0.1 mA: anode rod needs to be changed.

Removing the anode rod:
• shut off the cold water inlet,
• partly drain the tank,
• disconnect the anode rod earth wire,
• remove the inspection door retaining screws,
• change the anode rod if necessary (torque to 15 Nm).
Refitting:
• fit a brand new seal,
• refit the door and tighten the screws gradually in the

following order: 1 / 2 - 3 / 4 - 5 / 6 - 7 / 8,
• remember to connect the anode rod earth wire.

Ánodo anticorrosión
El consumo de este ánodo depende de la calidad del agua;
es obligatorio realizar un control al menos cada 2 años.
Control, desmontaje o montaje del ánodo
Control:
• desmontar la cara frontal de la caldera, véase apartado

5.1
• desconectar el cable de conexión a la masa del ánodo,
• poner en serie un amperímetro (resistencia interna < 10

Ω), entre el ánodo y el cable de conexión a la masa.
Para una corriente medida:
> 1 mA: ánodo correcto,
> 1 mA: ánodo correcto pero verificar regularmente,
> 0,1 mA: se debe cambiar el ánodo.

Desmontaje del ánodo:
• cerrar la llegada de agua fría,
• vaciar parcialmente el depósito,
• desconectar el cable de conexión a la masa del ánodo
• desenroscar los tornillos de fijación de la trampilla de

inspección,
• si fuera necesario, cambiar el ánodo (par de apriete 15

Nm).
Montaje:
• montar una junta de estanqueidad nueva,
• colocar la trampilla de inspección, apretar los tornillos

progresivamente en el siguiente orden: 1 / 2 -3 / 4 -5 / 6 -7 / 8,
• conectar obligatoriamente el cable de conexión a la masa

del ánodo.
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Ânodo anti-corrosão
O consumo deste ânodo depende da qualidade da água;
é obrigatório um controlo mínimo bi-anual.
Controlo, desmontagem ou remontagem do ânodo
Controlo:
• desmontar o painel frontal da caldeira (v. § 5.1),
• desligar o cabo de ligação à massa do ânodo;
• colocar em série, um amperímetro (resistência interna

< 10Ω), entre o ânodo e o cabo de ligação à terra.
Para uma corrente medida:
> 1 mA: Ânodo bom,
< 1 mA: Ânodo bom, mas deve-se verificar regularmente,
< 0,1 mA: o ânodo deve ser substituído.

Desmontagem do ânodo:
• Fechar a chegada de água fria,
• purgar parcialmente o depósito,
• desligar o cabo de ligação à massa do ânodo;
• desaparafusar os parafusos de fixação da entrada de

visita;
• substituir o ânodo se necessário (binário de aperto 15 Nm).
«Remontagem»:
• montar uma nova junta de vedação,
• voltar a fechar a tampa de visita no lugar, apertar os

parafusos progressivamente por ordem: 1 / 2 - 3 / 4 - 5
/ 6 - 7 / 8,

• ligar obrigatoriamente o cabo de ligação à terra do
ânodo.

ÁíôéäéáâñùôéêÞ Üíïäïò
Ç êáôáíÜëùóç ôçò áíüäïõ áõôÞò åßíáé óõíÜñôçóç ôçò
ðïóüôçôáò íåñïý. ÅðéâÜëëåôáé Ýëåã÷ïò êÜèå 2 ÷ñüíéá
ôïõëÜ÷éóôïí.

¸ëåã÷ïò, áðïóõíáñìïëüãçóç Þ åðáíáóõíáñìïë-
üãçóç ôçò áíüäïõ
¸ëåã÷ïò:
• áðïóõíáñìïëïãÞóôå ôçí ðñüóïøç ôïõ ëÝâçôá âëÝðå § 5.1,
• áðïóõíäÝóôå ôï êáëþäéï ãåßùóçò ôçò áíüäïõ,
• âÜëôå óôç óåéñÜ, Ýíá áìðåñüìåôñï (åóùôåñéêÞ áíôßóôáóç

< 10Ω), ìåôáîý ôçò áíüäïõ êáé ôïõ êáëùäßïõ ãåßùóçò.
Ãéá ôéìÞ ñåýìáôïò:
> 1 mA: Üíïäïò êáëÞ,
< 1 mA: Üíïäïò êáëÞ áëëÜ ÷ñåéÜæåôáé ôáêôéêü Ýëåã÷ï,
< 0,1 mA: ç Üíïäïò ðñÝðåé íá áíôéêáôáóôáèåß.

Áðïóõíáñìïëüãçóç ôçò áíüäïõ:
• êëåßóôå ôçí ðáñï÷Þ êñýïõ íåñïý,
• áäåéÜóôå åí ìÝñåé ôç äåîáìåíÞ,
• áðïóõíäÝóôå ôï êáëþäéï ãåßùóçò ôçò áíüäïõ,
• îåâéäþóôå ôéò âßäåò óôåñÝùóçò ôçò èõñßäáò åðéèåþñçóçò,
• áëëÜîôå ôçí Üíïäï åÜí ÷ñåéÜæåôáé (ñïðÞ óýóöéîçò 15 Nm).

Åðáíáóõíáñìïëüãçóç:
• ôïðïèåôÞóôå Ýíáí êáéíïýñãéï äáêôýëéï óôåãáíïðïßçóçò,
• ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôç èõñßäá åðéèåþñçóçò, óößîôå ôéò

âßäåò ðñïïäåõôéêÜ ìå ôçí áêüëïõèç óåéñÜ: 1 / 2 - 3 / 4 -
5 / 6 - 7 / 8,

• óõíäÝóôå ïðùóäÞðïôå ôï êáëþäéï ãåßùóçò ôçò áíüäïõ.

6.5 Nettoyage de l'habillage / Cleaning the cabinet
Limpieza del revestimiento  / Limpeza exterior
Êáèáñéóìüò ôçò åðÝíäõóçò

N’utiliser aucun produit abrasif, nettoyer avec un chiffon
doux imbibé d'eau savonneuse.

Do not use any abrasive products. Clean with a soft cloth
and soapy water.

No utilizar ningún producto abrasivo; limpiar con un trapo
suave impregnado de agua jabonosa.

Não utilizar nenhum produto abrasivo, limpar com um
pano suave com água e sabão.

Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ëåéáíôéêÜ ðñïúüíôá, êáèáñßóôå ìå
ìáëáêü ýöáóìá åìðïôéóìÝíï ìå íåñü êáé óáðïýíé.

Couple de  serrage 25 Nm
Torque to 25 Nm
Par de apriete 25 Nm
Binário de aperto 25 Nm
ÑïðÞ óýóöéîçò 25 Nm1

6
4

7 8

3 2
5

6.6 Protection contre le gel / Frost protection
Protección contra la helada / Protecção contra o
frio / Ðñïóôáóßá áðü ôïí ðáãåôü

En cas de nécessité l'opération de vidange doit être
conduite comme suit :
• Coupure de l'alimentation électrique par l'interrupteur

général de l'installation,
• Fermeture de l'alimentation en combustible,
• Raccordement d'un tuyau souple sur l'embout du robinet

de vidange, évacuation vers l'égout,
• Ouverture lente du robinet de vidange, et  après décom-

pression, ouverture progressive des purgeurs de tous
les  points hauts de l'installation,

• A la fin de l'opération, fermeture de tous les robinets du
circuit hydraulique.

If necessary, the boiler must be drained as follows:
• Turn off the electrical power supply at the main switch.
• Shut off the oil supply.
• Connect a hose to the drain valve fitting and place the

other end in the wastewater drain.
• Open the drain valve slowly and, once the pressure has

been released, gradually open the bleed valves at all
high points on the equipment.

• At the end of the operation, close all hydraulic circuit
valves.

Si fuera necesario realizar una operación de vaciado, deberá
hacerse de la siguiente forma:
• Cortar la alimentación eléctrica con el interruptor general

de la instalación,
• Cerrar la alimentación de combustible,
• Conectar una manguera en el adaptador de la llave de

vaciado, evacuación hacia el desagüe,
• Abrir lentamente la llave de vaciado y, después de la

descompresión, abrir progresivamente los purgadores
de todos los puntos altos de la instalación,

• Al final de la operación, cerrar todas las llaves del circuito
hidráulico.

Em caso de necessidade, a operação de esvaziamento
deve ser efectuada da seguinte forma:
• Cortar a alimentação eléctrica pelo interruptor geral da

instalação
• Fechar a alimentação do combustível.
• Ligar um tubo flexível à extremidade da válvula de purga,

evacuar para o esgoto,
• Abrir lentamente a torneira de esvaziamento, e após

descompressão, abrir progressivamente as válvulas
de purga de todos os pontos elevados da instalação,

• No final da operação, fechar todas as torneiras do
circuito hidráulico.

Óå ðåñßðôùóç ðïõ ÷ñåéÜæåôáé, ç äéáäéêáóßá åêêÝíùóçò

ðñÝðåé íá äéåîá÷èåß ùò åîÞò:

• ÄéáêïðÞ ôçò ðáñï÷Þò çëåêôñéêïý ñåýìáôïò áðü ôï

ãåíéêü äéáêüðôç ôçò åãêáôÜóôáóçò,

• Êëåßóéìï ôçò ðáñï÷Þò êáõóßìïõ,

• Óýíäåóç åíüò ìáëáêïý óùëÞíá óôï áêñïóôüìéï ôïõ

êñïõíïý åêêÝíùóçò, åêêÝíùóç ðñïò ôïí õðüíïìï,

• Áñãü Üíïéãìá ôïõ êñïõíïý åêêÝíùóçò, êáé êáôüðéí

áðïóõìðßåóçò, ðñïïäåõôéêü Üíïéãìá ôùí âáëâßäùí

åîáÝñùóçò üëùí ôùí õøçëþí óçìåßùí ôçò

åãêáôÜóôáóçò,

• Óôï ôÝëïò ôçò äéáäéêáóßáò, êëåßóéìï üëùí ôùí êñïõíþí

ôïõ õäñáõëéêïý êõêëþìáôïò.
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6.7 Nettoyage de l’échangeur secondaire (version HTE) / Cleaning the secondary heat exchanger (HTE version)
Limpieza del intercambiador secundario (versión HTE)  / Limpeza do permutador secundário (versão HTE)
Êáèáñéóìüò ôïõ äåõôåñåýïíôïò åíáëëÜêôç (ìïíôÝëï HTE)

Nettoyer l’échangeur secondaire et son siphon une fois par an.
1 Démonter le dessus (voir § 5.1),
2 Démonter l’ensemble partie arrière/partie latérale,

2A Oter la traverse arrière, démonter l’ensemble partie
arrière/partie latérale (chaudière Ci HTE 32 et 40 kW),

3 Sortir de sa glissière le vase d’expansion et le déposer
sur la chaudière (sauf chaudière Ci HTE 32 et 40 kW)

4 Dévisser le support du vase d’expansion (sauf
chaudière Ci HTE 32 et 40 kW)

5 Enlever l’isolant supérieur de l’échangeur,
6 Dévisser les quatre écrous, n’enlever que ceux de la

partie supérieure, oter le capot,
7 Nettoyer le condenseur avec un brosse et du produit

vaisselle,
En refermant vérifier que le joint est bien en position.

Clean the secondary heat exchanger and it s siphon once a year .
1 Remove the top (see § 5.1).
2 Remove the rear and side panel assembly.

2A to Remove the crosspiece delays, to disassemble group
party back/party lateral (boiler Ci HTE 32 and 40 kW),

3 Take the expansion tank out of its runner and place it on
top of the boiler (except boiler Ci HTE 32 and 40 kW)

4 Unscrew the expansion tank bracket (except boiler Ci
HTE 32 and 40 kW)

5 Remove the upper insulation from the heat exchanger.
6 Loosen the four nuts but only remove the ones at the

top, then remove the cover.
7 Clean the condenser with a brush and washing-up liquid.

Check that the seal is correctly positioned on refitting.

Limpiar el intercambiador secundario y su sifón una vez por año.
1 Desmontar la parte superior (véase el apartado 5.1)
2 Desmontar el conjunto parte trasera / parte lateral,

2A Quitar atrás lo atraviesa, desmontar el conjunto parte
trasera / parte lateral (caldera Ci HTE 32 Y 40 kW),

3 Extraer el vaso de expansión de su corredera y colocarlo
sobre la caldera (excepto caldera Ci HTE 32 y 40 kW)

4 Desatornillar el soporte del vaso de expansión
(excepto caldera Ci HTE 32 y 40 kW)

5 Retirar el aislante superior del intercambiador,
6 Desenroscar las cuatro tuercas, retirar únicamente las

de la parte superior y extraer la tapa,
7 Limpiar el condensador con un cepillo y producto para

vajillas.
Cuando se cierre, comprobar que la junta está colocada en su
posición.
Limpar o permutador secundário e o respectivo sifão uma
vez por ano.

1 Desmontar a parte superior (v. § 5.1),
2 Desmontar o conjunto da parte traseira/parte lateral,

2A Oter a travessa traseira, desmontar o conjunto partido
traseiro/parte lateral (caldeira CI HTE 32 e 40 kw),

3 Retirar da sua calha o reservatório de expansão e
pousá-lo sobre a caldeira (excepto caldeira CI HTE 32
e 40 kw)

4 Desapertar o suporte do reservatório de expansão
(excepto caldeira CI HTE 32 e 40 kw)

5 Levantar o isolante superior do permutador,
6 Desapertar as quatro porcas, levantar apenas as da

parte superior, tirar a cobertura,
7 Limpar o condensador com uma escova e detergente

da loiça,
Ao voltar a fechar verificar se a junta está bem no sítio.

Êáèáñßæåôå ôïí äåõôåñåýïíôá åíáëëÜêôç êáé ôï óéöüíé
ôïõ ìéá öïñÜ ôï ÷ñüíï.

1 ÁðïóõíáñìïëïãÞóôå ôï åðÜíù ìÝñïò (âëÝðå § 5.1),
2 ÁðïóõíáñìïëïãÞóôå ôï óýíïëï ðßóù ìÝñïõò/ðëáúíïý

ìÝñïõò,
2A Oter ôï ðßóù äïêÜñé, íá êáôåâåßôå ôï ðëåõñçêü ðßóù/

ìÝñïò óýíïëï (ëÝâçôáò ci HTE 32 êáé 40 kW),
3 ÂãÜëôå áðü ôïí ïëéóèïäçãü ôïõ ôï äï÷åßï äéáóôïëÞò

êáé áöÞóôå ôï åðÜíù óôï ëÝâçôá (åêôüò áðü ôï
ëÝâçôá ci HTE 32 êáé 40 kW)

4 Îåâéäþóôå ôï óôÞñéãìá ôïõ äï÷åßïõ äéáóôïëÞò (åêôüò
áðü ôï ëÝâçôá ci HTE 32 êáé 40 kW)

5 ÁöáéñÝóôå ôï Üíù ìïíùôéêü ôìÞìá ôïõ åíáëëÜêôç,
6 Îåâéäþóôå ôá ôÝóóåñá ðáîéìÜäéá, áöáéñÝóôå ìüíï

åêåßíá ôïõ åðÜíù ìÝñïõò, âãÜëôå ôï êÜëõììá,
7 Êáèáñßóôå ôï óõìðõêíùôÞ ìå âïýñôóá êáé áðïññõðáíôéêü

ðéÜôùí,
Êëåßíïíôáò åëÝãîôå üôé ôï ðáñÝìâõóìá âñßóêåôáé üíôùò
óôç èÝóç ôïõ.

1

5

3

7

6

2

4

Vue interne modèles
Sight interns models 
Vista interna modelos
        32 / 40 HTE

2 A

5

Couvercle modèles
    Cover models
 Tapadera modelos
      32 / 40 HTE
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7.1 Corps de chaudière (Ci - Bi et CVI - BVi) de 24 à 30 kW / 24-30 kW boiler drum (Ci-Bi and CVi-BVi) / Cuerpo de
caldera (Ci – Bi y CVI – BVi) de 24 a 30 kW / Unidade de caldeira (Ci - Bi e CVi - BVi) de 24 a 30 kW / Óþìá
ëÝâçôá (Ci - Bi êáé CVi - BVi) áðü 24 Ýùò 30 kW

44B

4A

17

11

15

16

14
19

7B

12 12
12A

10A
9

9A
10

7

6
6*

2

8

2A

7A 7

1

13

5

15
11

3

18

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi
S500349E • • •
S500093E • • •
S500451 • •
S500402 • • • •

2 A S131557 • • • • • •
3 S131350 • • • • • •

S131507 • • • •
S133473 • •
S500403 • • • •
S500995 • •

4 B S506055 • • • • • •
5 S131862 • • • • • •
6 Coude / Elbow  / Codo / Cotovelo / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl· 1" 1/4 S131883 • • •

6 A Bouchon mâle / Male plug / Tapón macho / Tampão macho  ¡ÒÛÂÌÈÍ¸ �˛Ï· N° 290 1" 1/4 SN9126510 • • •
7 S132178 • • •

7 A 1"1/4 - 1/2" S500350 • • •
7 B S17006472 • • •
8 Bouchon mâle / Male plug / Tapón macho / Tampão macho  / ¡ÒÛÂÌÈÍ¸ �˛Ï· N° 290 1"1/4 SN9126510 • • • • • •

9 Purgeur automatique  / Automatic bleed valve / Purgador automático Purgador automático  

¡ıÙ¸Ï·ÙÁ ‚·Î‚fl‰·
3/8" S17006193 • • • • • •

9 A Courbe / Bend / Curva / Ângulo / �·Ï�ıÎ˘Ù¸ Û˘ÎÁÌ‹ÍÈ N° 1A 3/8" S500149 • • • • • •
10 SN9115170 • • • • • •

10 A Réduction  / Reducer / Reducción / Reduto / ”ıÛÙÔÎfi N° 241 1"1/2 S15924205 • • • • • •
11 S17863795 • • • •
11 S17076144 • •
12 S500404 • • • •
12 S500996 • •

12 A S17000166 • • • • • •

13 S500405 • • • • • •

14 S500406 • • • • • •
24 kW S58089530 • •
25 kW S58089545 • •
30 kW S58089535 • •

16 S134243 • • • • • •

17 S133588 • •

18 S133426 • •

19 S501080 • •

Corps équipé / Body assembly / Cuerpo equipado / Corpo equipado / ”˛Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ1

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Chape de porte / Door yoke / Horquilla de puerta / Dobradiça da porta / ¡ÒÏ¸Ú �¸ÒÙ·Ú

4 Porte équipée / Door assembly / Puerta equipada / Porta equipada / —¸ÒÙ· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ

2
Canaliseur + entretoise / Channelizer + spacer  Canalizador + distanciador / Conduta + barra transversa  

ƒÈÔ˜ÂÙÂıÙfiÚ + ·�ÔÛÙ‹ÙÁÚ
Entretoise / Spacer /  Distanciador / Barra transversal / ¡�ÔÛÙ‹ÙÁÚ

4 A 
Isolants porte + f ixations / Door insulation + fasteners / Aislantes puerta + f ijaciones / Isolantes da porta + 
f ixações / ÃÔÌ˘ÙÈÍ‹ �¸ÒÙ·Ú + Û˝Ì‰ÂÛÏÔÈ
Joint de porte/ Door seal / Junta de puerta / Junta da porta / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· �¸ÒÙ·Ú
Manchette eau / Water sleeve / Manguito de agua / Colector de água / ¡ÍÒÔˆ˝ÛÈÔ ÌÂÒÔ˝

Mamelon réduit / Sw aged nipple / Tetón reducido / União roscada reduzida / Ã·ÛÙ¸Ú ÏÂfl˘ÛÁÚ

Robinet de vidange / Drain valve / Llave de vaciado / Válvula de purga / �ÒÔıÌ¸Ú ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ

Doigt de gant / Sleeve / Dedo frío / Dedo de luva /  ”˘ÎfiÌ·Ú ‰·˜ÙıÎfiËÒ·

Volet œilleton / Spy hole f lap / Trampilla entrada de aire / Alça do visor / ƒÈ‹ˆÒ·„Ï· ÔˆË·ÎÏÈ‰flÔı

Manchette de fumées + joint / Flue gas sleeve + seal / Manguito de humos + junta / Colector de gases de 
exaustão + junta / ¡ÍÒÔˆ˝ÛÈÔ Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì + �·Ò›Ï‚ıÛÏ·
Joint de manchette fumées / Flue gas sleeve seal / Junta de manguito de humos / Junta de colector de gases 
de exaustão / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· ·ÍÒÔˆıÛflÔı Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì
Ensemble calorifuge /  Lagging assembly / Conjunto aislante térmico / Grupo calorífugo / »ÂÒÏÔÏÔÌ˘ÙÈÍ¸ 
Û˝ÌÔÎÔ
Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafuso / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚs

Gaine d'air / Air duct / Envoltura de aire / Bainha de ar / Θήκη του αέρα
Sachet équipement capot / Cover equipment / Bolsa equipamiento tapa / Bolsa de equipamento da capota  

”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÂÓÔ�ÎÈÛÏÔ˝ „È· Í·�‹ÍÈ

Brûleur / Burner / Quemador / Queimador  / �·ıÛÙfiÒ·Ú15

Brosse de ramonage /  Sw eeping brush / Cepillo de deshollinamiento / Escova de limpeza  ¬Ô˝ÒÙÛ· 
Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ ·ÈË‹ÎÁÚ
Capot brûleur équipé / Burner cover assembly / Tapa quemador equipada / Capota de queimador equipado  

�·�‹ÍÈ Í·ıÛÙfiÒ· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

30
 B

i
25

 C
vi

25
 B

vi

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 24
 C

i
30

 C
i

24
 B

i
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7.2 Corps de chaudière (Ci - Bi et CVI - BVi) de 40 à 50 kW / 40-50 kW boiler drum (Ci-Bi and CVi-BVi) / Cuerpo de
caldera (Ci – Bi y CVI – BVi) de 40 a 50 kW  / Unidade de caldeira (Ci - Bi e CVi - BVi) de 40 a 50 kW / Óþìá
ëÝâçôá (Ci - Bi êáé CVI - BVi) áðü 40 Ýùò 50 kW

4

B4

4A

20 - 20A

2B

2C

19

11

15

17

16 - 16A

18 - 18A

109A
910A

7
6*

6

8

3

7B
7A

7
1

13

5

14

12A

2

2A

12

11

15

4C

S138314E • • • •

S137241E • • • •

2 S504552 • • • •

2 A S131557 • • • •

2 B S137245 • • • •

2 C S136661 • • • •

3 S136956E • • • • • • • •

4 S137238 • • • • • • • •

4A S504553 • • • • • • • •

4 B S506055 • • • • • • • •

4 C S136957 • • • • • • • •

5 S131862 • • • • • • • •

6 Coude / Elbow  / Codo / Cotovelo / ”˘ÎfiÌ·Ú ÏÂ „˘Ìfl·  1"1/4 S131883 • • • •

6A Bouchon mâle / Male plug / Tapón macho / Tampão macho / ¡ÒÛÂÌÈÍ¸ �˛Ï· N° 290 1"1/4 S138103 • • • •

7 S132178 • • • •

7A 1"1/4 - 1/2" S500350 • • • •

7 B S17006472 • • • •

8 Bouchon mâle / Male plug / Tapón macho / Tampão macho / ¡ÒÛÂÌÈÍ¸ �˛Ï· N° 290 1"1/4 SN9126510 • • • • • • • •

9 Purgeur automatique  / Automatic bleed valve / Purgador automático Purgador automático / 

¡ıÙ¸Ï·ÙÁ ‚·Î‚fl‰· ÂÓ·›Ò˘ÛÁÚ 
3/8" S17006193 • • • • • • • •

9A Courbe / Bend / Curva / Ângulo / �·Ï�ıÎ˘Ù¸ Û˘ÎÁÌ‹ÍÈ  N° 1A 3/8" S500149 • • • • • • • •
10 Doigt de gant / Sleeve / Dedo frío / Dedo de luva /  ”˘ÎfiÌ·Ú ‰·˜ÙıÎfiËÒ· S138103 • • • • • • • •

10A Réduction  / Reducer / Reducción / Reduto / ”ıÛÙÔÎfi N° 241 1"1/2 S15924205 • • • • • • • •

11 S17076144 • • • • • • • •

12 S132141 • • • •

12A S133373 • •

12A S138192 • •

13 S17000166 • • • • • • • •

15 S504556 • • • • • • • •

15 35 kW S58089390 • •

15 40 kW S58089400 • •

15 45 kW S58089395 • •

15 50 kW S58089405 • •

16 S500406 • • • • • • • •

16 A S501080 • • • •

17 S134243 • • • • • • • •

18 125/139 S138121 • •

18 A 125/153 S138122 • •

19 S138193 • • • •

20 35 kW S505538 • •

20 A 45 kW S138307 • •

Brosse de ramonage /  Sw eeping brush / Cepillo de deshollinamiento / Escova de limpeza  ¬Ô˝ÒÙÛ· 
Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ ·ÈË‹ÎÁÚ

Capot brûleur équipé / Burner cover assembly / Tapa quemador equipada / Capota de queimador equipado 
/ �·�‹ÍÈ Í·ıÛÙfiÒ· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

 Adaptateur / Adapter / Adaptador / Adaptador / Μετατροπέας 

Ensemble gaine d'air / Air duct assembly / Conjunto conducto de aire   Conjunto de conduta 
de ar / ”˝ÌÔÎÔ ·„˘„Ô˝ ·›Ò·

Joint de manchette fumées / Flue gas sleeve seal / Junta de manguito de humos / Junta de colector de 
gases de exaustão / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· ·ÍÒÔˆıÛflÔı Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

Brûleur / Burner / Quemador / Queimador  / �·ıÛÙfiÒ·Ú

Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafuso / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚs
Sachet équipement capot / Cover equipment / Bolsa equipamiento tapa / Bolsa de equipamento da capota / 

”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÂÓÔ�ÎÈÛÏÔ˝ „È· Í·�‹ÍÈ

Ensemble calorifuge / Lagging assembly / Conjunto aislante térmico / Grupo calorífugo / »ÂÒÏÔÏÔÌ˘ÙÈÍ¸ 
Û˝ÌÔÎÔ

Mamelon réduit / Sw aged nipple / Tetón reducido / União roscada reduzida / Ã·ÛÙ¸Ú 

ÏÂfl˘ÛÁÚ 
Robinet de vidange / Drain valve / Llave de vaciado / Válvula de purga / �ÒÔıÌ¸Ú ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ

Volet œilleton / Spy hole f lap / Trampilla entrada de aire / Alça do visor / ƒÈ‹ˆÒ·„Ï· ÔˆË·ÎÏÈ‰flÔı

Manchette de fumées + joint / Flue gas sleeve + seal / Manguito de humos + junta / Colector de gases de 
exaustão + junta / ¡ÍÒÔˆ˝ÛÈÔ Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì + �·Ò›Ï‚ıÛÏ·

Isolants porte + f ixations /  Door insulation + fasteners / Aislantes puerta + f ijaciones / Isolantes da porta + 
f ixações / ÃÔÌ˘ÙÈÍ‹ �¸ÒÙ·Ú + Û˝Ì‰ÂÛÏÔÈ
Joint de porte / Door seal / Junta de puerta / Junta da porta / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· �¸ÒÙ·Ú
Paumelle de porte  / Door hinge /  Pernio de puerta /  Dobradiça da porta / –ÂÊ ›Ú �¸ÒÙ·Ú
Manchette eau / Water sleeve / Manguito de agua / Colector de água / ¡ÍÒÔˆ˝ÛÈÔ ÌÂÒÔ˝

Entretoise / Spacer /  Distanciador / Barra transversal / ¡�ÔÛÙ‹ÙÁÚ

Canaliseur / Channelizer / Canalizador / Conduta / ƒÈÔ˜ÂÙÂıÙfiÚ 

Chape de porte / Door yoke / Horquilla de puerta / Dobradiça da porta / ¡ÒÏ¸Ú �¸ÒÙ·Ú
Porte équipée / Door assembly / Puerta equipada / Porta equipada / —¸ÒÙ·  ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ

Code
Code

Código
Código
Κώδικας

1 Corps équipé / Body assembly / Cuerpo equipado / Corpo equipado / ”˛Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

Canaliseur + entretoise / Channelizer + spacer  Canalizador + distanciador  Conduta + barra transversa 

ƒÈÔ˜ÂÙÂıÙfiÚ + ·�ÔÛÙ‹ÙÁÚ

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰ Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi 45
 B

V
i

40
 C

i
50

 C
i

40
 B

i
50

 B
i

35
 C

V
i

45
 C

V
i

35
 B

V
i
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7.3 Corps de chaudière (Ci - Bi et CVI - BVi)  HTE de 26 kW / 26 kW HTE boiler drum (Ci-Bi and CVi-BVi) / Cuerpo de
caldera (Ci – Bi y CVI – BVi) HTE de 26 kW / Unidade de caldeira (Ci - Bi e CVi - BVi) HTE de 26 kW / Óþìá
ëÝâçôá (Ci - Bi êáé CVI - BVi) HTE áðü 26 kW

17

16

4

4B

4A

20 - 20A

19

11

15

13
9

7
10A

10
6A

2

9A

8 3 7B

7A
7

1
2A

14

21

11

15 4C

S505808E •
S505809E •

2 S500402 • •

2 A S131557 • •
3 S136956E • •
4 S139121 • •

4 A S506051 • •
4 B S506054 • •
4 C S136957 • •
6 A Bouchon mâle / Male plug / Tapón macho / Tampão macho / ¡ÒÛÂÌÈÍ¸ �˛Ï· N° 290 1"1/4 SN9126510 •
7 S132178 •

7 A 1"1/4 - 1/2 S500350 •
7 B S17006472 •
8 Bouchon mâle / Male plug / Tapón macho / Tampão macho / ¡ÒÛÂÌÈÍ¸ �˛Ï· N° 290 1" 1/4 SN9126510 • •

9 Purgeur automatique  / Automatic bleed valve / Purgador automático / Purgador automático  ¡ıÙ¸Ï·ÙÁ 
‚·Î‚fl‰·

3/8" S17006193 • •

9 A Courbe / Bend / Curva / Ângulo / �·Ï�ıÎ˘Ù¸ Û˘ÎÁÌ‹ÍÈ  N° 1A 3/8" S500149 • •
10 SN9115170 • •

10 A Réduction  / Reducer / Reducción / Reduto / ”ıÛÙÔÎfi N° 241 1" 1/2 S15924205 • •
11 S17076144 • •

13 S133271 • •

14 S500405 • •
15 Brûleur / Burner / Quemador / Queimador  / �·ıÛÙfiÒ·Ú 26 kW S58089480 • •
16 S506043 • •

17 S134243 • •

19 S138193 • •

20 S505538 • •

21 S506052 • •

Volet œilleton / Spy hole f lap / Trampilla entrada de aire / Alça do visor / ƒÈ‹ˆÒ·„Ï· ÔˆË·ÎÏÈ‰flÔı
Joint de manchette fumées / Flue gas sleeve seal / Junta de manguito de humos / Junta de colector de gases de 
exaustão / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· ·ÍÒÔˆıÛflÔı Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì
Ensemble calorifuge /  Lagging assembly / Conjunto aislante térmico / Grupo calorífugo / »ÂÒÏÔÏÔÌ˘ÙÈÍ¸ Û˝ÌÔÎÔ

Ensemble isolant condenseur / Condenser insulation assembly / Conjunto aislante condensador / Conjunto isolante do 
condensador / ”˝ÌÔÎÔ ÏÔÌ˘ÙÈÍÔ˝ ÛıÏ�ıÍÌ˘Ùfi

Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafuso / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚs
Brosse de ramonage /  Sw eeping brush / Cepillo de deshollinamiento / Escova de limpeza / ¬Ô˝ÒÙÛ· Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ 
·ÈË‹ÎÁÚ
Capot brûleur équipé / Burner cover assembly / Tapa quemador equipada / Capota de queimador equipado / �·�‹ÍÈ 
Í·ıÛÙfiÒ· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ
Ensemble gaine d'air / Air duct assembly / Conjunto conducto de aire  / Conjunto de conduta de ar / ”˝ÌÔÎÔ ·„˘„Ô˝ 
·›Ò·

Paumelle de porte  / Door hinge /  Pernio de puerta /  Dobradiça da porta / –ÂÊ ›Ú �¸ÒÙ·Ú

Robinet de vidange / Drain valve / Llave de vaciado / Válvula de purga / �ÒÔıÌ¸Ú ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ

Mamelon réduit / Sw aged nipple / Tetón reducido  / União roscada reduzida / Ã·ÛÙ¸Ú ÏÂfl˘ÛÁÚ

Doigt de gant / Sleeve / Dedo frío / Dedo de luva / ”˘ÎfiÌ·Ú ‰·˜ÙıÎfiËÒ·

Chape de porte / Door yoke / Horquilla de puerta / Dobradiça da porta / ¡ÒÏ¸Ú �¸ÒÙ·Ú
Porte équipée / Door assembly / Puerta equipada / Porta equipada / —¸ÒÙ· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ
Isolants porte /  Door insulation / Aislantes puerta / Isolantes da porta / ÃÔÌ˘ÙÈÍ‹ �¸ÒÙ·Ú
Joint de porte / Door seal / Junta de puerta / Junta da porta / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· �¸ÒÙ·Ú

Canaliseur + entretoise / Channelizer + spacer  Canalizador + distanciador  Conduta + barra transversa / ƒÈÔ˜ÂÙÂıÙfiÚ 
+ ·�ÔÛÙ‹ÙÁÚ

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰ Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi

Entretoise / Spacer /  Distanciador / Barra transversal / ¡�ÔÛÙ‹ÙÁÚ

Code
Code

Código
Código
Κώδικας 26

 H
T

E
 C

26
 H

T
E

 B

1 Corps équipé / Body assembly / Cuerpo equipado / Corpo equipado / ”˛Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ
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7.4 Corps de chaudière (Ci)  HTE de 32 et 40 kW / 32 and 40 kW HTE boiler drum (Ci) / Cuerpo de caldera (Ci) HTE de
32 y 40  kW / Unidade de caldeira (Ci) HTE de 32 e 40 kW / Óþìá ëÝâçôá (Ci) HTE áðü 32 êáé 40 kW

17

16

4

4B

4A

19

11

15

2A

2

10

10A

7B

7

1

7

13

11

15 4C

1 Corps équipé / Body assembly / Cuerpo equipado / Corpo equipado / ”˛Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ SRN652544 • •

2 SRN652521 • •

2 A S131557 • •
3A SRN • •
4 SRN620161 • •

4 A S506051 • •

4 B S506054 • •
4 C Charnière chaudière  / Hinge boiler  / Bisagra caldera  / Charneira caldeira tipo  / ¡ÒËÒ˘ÛÁ Î›‚ÁÙ·Ú Ci HTE SRN • •
7 S132178 • •

7 B S17006472 • •
10 SN9115170 • •

10 A Réduction  / Reducer / Reducción / Reduto / ”ıÛÙÔÎfi N° 241 1" 182 S15924205 • •
11 S17076144 • •

13 S133271 • •

32 kW •
40 kW •

16 S506043 • •

17 S134243 • •

19 SRN • •

15 Brûleur / Burner / Quemador / Queimador  / �·ıÛÙfiÒ·Ú 

Canaliseur + entretoise / Channelizer + spacer  Canalizador + distanciador  Conduta + barra transversa ƒÈÔ˜ÂÙÂıÙfiÚ + 
·�ÔÛÙ‹ÙÁÚ
Entretoise / Spacer /  Distanciador / Barra transversal / ¡�ÔÛÙ‹ÙÁÚ
Chape de porte / Door yoke / Horquilla de puerta / Dobradiça da porta / ¡ÒÏ¸Ú �¸ÒÙ·Ú
Porte équipée / Door assembly / Puerta equipada / Porta equipada / —¸ÒÙ· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ
Isolants porte + f ixations /  Door insulation + fasteners / Aislantes puerta + f ijaciones /  Isolantes da porta + f ixações / 

ÃÔÌ˘ÙÈÍ‹ �¸ÒÙ·Ú + Û˝Ì‰ÂÛÏÔÈ
Joint de porte / Door seal / Junta de puerta / Junta da porta / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· �¸ÒÙ·Ú

Mamelon réduit / Sw aged nipple / Tetón reducido  / União roscada reduzida / Ã·ÛÙ¸Ú ÏÂfl˘ÛÁÚ

Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafuso / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚs
Brosse de ramonage / Sw eeping brush / Cepillo de deshollinamiento / Escova de limpeza / ¬Ô˝ÒÙÛ· Í·Ë·ÒÈÛÏÔ˝ 
·ÈË‹ÎÁÚ
Capot brûleur équipé / Burner cover assembly / Tapa quemador equipada / Capota de queimador equipado / �·�‹ÍÈ 
Í·ıÛÙfiÒ· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

Robinet de vidange / Drain valve / Llave de vaciado / Válvula de purga / �ÒÔıÌ¸Ú ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ
Doigt de gant / Sleeve / Dedo frío / Dedo de luva / ”˘ÎfiÌ·Ú ‰·˜ÙıÎfiËÒ·

Volet œilleton / Spy hole f lap / Trampilla entrada de aire / Alça do visor / ƒÈ‹ˆÒ·„Ï· ÔˆË·ÎÏÈ‰flÔı
Joint de manchette fumées / Flue gas sleeve seal / Junta de manguito de humos / Junta de colector de gases de 
exaustão / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· ·ÍÒÔˆıÛflÔı Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì

40
 C

i

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰ Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 32
 C

i
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7.5 Condenseur chaudière (Ci-Bi et CVi-BVi) HTE de 26 kW / 26 kW HTE boiler condenser (Ci-Bi and CVi-BVi)
Condensador caldera  (Ci – Bi y CVi – BVi) HTE de 26 kW  / Condensador da caldeira (Ci-Bi e CVi-BVi) HTE de 26 kW
ÓõìðõêíùôÞò ëÝâçôá (Ci-Bi êáé CVi-BVi) HTE 26 kW

9

8

25 - 27

7

6

24

23
22

28

4

5

 3 - 3A

2

28A 21

17

18

19

20

6A 16

15

14

10 10A 11

12

13

Bouchon pour version C
Plug for version C
Tapón para versión C
Rolha para versão C
—˛Ï· „È· ÏÔÌÙ›ÎÔ C

1 Condenseur / Condenser / Condensador / Condensador / Συµπυκνωτής 26 kW S139367 • •
2 S139571 • •
3 Bi S139563E •

3 A Ci S139350E •
4 S139583 • •
5 Flexible / Hose / Flexible / Flexível / ≈˝Í·Ï�ÙÔÚ Û˘ÎfiÌ·Ú 3/4" - 1/2" S139668 • •

6 S506060 • •

6 A S139565 • •

7 S139698 • •

8 Couvercle condenseur / Condenser cover / Tapa condensador / Tampa do condensador / �‹ÎıÏÏ· 
ÛıÏ�ıÍÌ˘Ù

26 kW S506078 • •

9 S139685 • •

10 S506061 • •

10 A S17006193 • •

11 S139351 • •

12 Manchette / Sleeve / Manguito / Colector de gases de exaustão / ¡ÍÒÔˆ˝ÛÈÔ 80 / 125 - 80 S139342 • •
13 Tube de fumées / Flue gas tube / Tubo de humos / Tubo de exaustão de gases  ”˘ÎfiÌ·Ú Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì Ø 80 S139347 • •
14 Ø à 45° S139130 • •
15 Ø à 90° S139346 • •

16 S506062 • •

17 S135523 • •

18 Pompe de charge / Charging pump / Bomba de carga  / Bomba de carga / ¡ÌÙÎfl· �ÎfiÒ˘ÛÁÚ 1" - 130 S507083 • •
19 S132200 • •

20 S139573 • •

21 S139343 • •
22 S506063 • •
23 S133500 • •
24 S504236 • •
25 S506064 • •

26 Sachet de joints ventouse / Balanced f lue seal /  Bolsa de juntas ventosa / Saco de juntas de ventilação  

”·ÍÔıÎ‹ÍÈ �·ÒÂÏ‚ıÛÏ‹Ù˘Ì ·ÂÒ·„˘„Ô˝
Ø 80 S501093 • •

27 S500401 • •

28 S506079 •

28 A S139944 •

Expansion tank bracket / Soporte de vaso / Suporte de tanque de expansão / ”ÙfiÒÈ„Ï· ‰Ô˜ÂflÔı

Colonne  / Coloumn /  Columna / Coluna / �ÔÎ˘Ì‹ÍÈ

Vase d'expansion / Expansion tank / Vaso de expansión / Tanque de expansão / ƒÔ˜ÂflÔ ‰È·ÛÙÔÎfiÚ

Echangeur + joint + écrou / Heat exchanger + seal + nut / Intercambiador + junta + tuerca / Permutador de calor + junta + 
porca / ≈Ì·ÎÎ‹ÍÙÁÚ + �·Ò›Ï‚ıÛÏ· + �·ÓÈÏ‹‰È
Siphon / Siphon trap / Sifón / Sifão / σιφώνι
Joint du condenseur / Condenser seal / Junta del condensador / Junta do condensador / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· ÙÔı 
ÛıÏ�ıÍÌ˘Ùfi 

Isolant avant du condenseur / Condenser front insulation / Aislante delantero del condensador / Isolante frontal do 
condensador  ≈Ï�Ò¸ÛËÈÔ ÏÔÌ˘ÙÈÍ¸ ÙÔı ÛıÏ�ıÍÌ˘Ùfi
Tube corps-condenseur, avec purgeur / Drum-condenser tube, w ith bleed valve / Tubo cuerpo-condensador, con 
purgador / Tubo do corpo-condensdor, com purgador / ”˘ÎfiÌ·Ú Û˛Ï·ÙÔÚ-ÛıÏ�ıÍÌ˘Ùfi, ÏÂ ‚·Î‚fl‰· ÂÓ·›Ò˘ÛÁÚ 
Purgeur automatique / Automatic bleed valve / Purgador automático / Purgador automático  ¡ıÙ¸Ï·ÙÁ ‚·Î‚fl‰· 
ÂÓ·›Ò˘ÛÁÚ
Support manchette / Sleeve bracket / Soporte manguito / Suporte de colector de gases de exaustão  ”ÙfiÒÈ„Ï· 
·ÍÒÔˆıÛflÔı

Coude de fumées / Flue gas elbow  / Codo de humos / Ângul de exaustão de fumos

�ÂÍ·ÏÏ›ÌÔÚ Û˘ÎfiÌ·Ú Í·ıÛ·ÂÒfl˘Ì 
Tube retour + joint+ bouchon /  Return tube + seal /  Tubo retorno + junta + tapón / Tubo de entrada + junta + tampa  

”˘ÎfiÌ·Ú Â�ÈÛÙÒÔˆfiÚ + �·Ò›Ï‚ıÛÏ· + �˛Ï·
Sécurité manque d'eau / Water shortage safety sw itch / Dispositivo de seguridad falta de agua Segurança por falta de 
água / ƒÈ‹Ù·ÓÁ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú ›ÎÎÂÈ¯ÁÚ ÌÂÒÔ˝

Clapet anti-retour / Non-return valve / Válvula antirretorno / Válvula anti-retorno / ¬·Î‚fl‰· ·ÌÙÂ�ÈÛÙÒÔˆfiÚ
Tube pompe-chauffage / Heating-pump tube / Tubo bomba-calefacción / Tubo de bomba-aquecimento  ”˘ÎfiÌ·Ú 
·ÌÙÎfl·Ú-Ë›ÒÏ·ÌÛÁÚ
Tube départ / Outlet tube / Tubo salida / Tubo de entrada / ”˘ÎfiÌ·Ú ÂÈÛ·„˘„fiÚ
Soupape de sécurité / Safety valve / Válvula de seguridad / Válvula de segurança / ¬·Î‚fl‰· ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú
Purgeur manuel / Manual bleed valve / Purgador manual / Purgador manual / ◊ÂÈÒÔÍflÌÁÙÁ ‚·Î‚fl‰· ÂÓ·›Ò˘ÛÁÚ
Tube plastique / Plastic tube / Tubo de plástico / Tubo plástico / Tube plastique / —Î·ÛÙÈÍ¸Ú Û˘ÎfiÌ·Ú
Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafuso / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚs 

Sachet de joints pompe / Pumps seals /  Bolsa de juntas bomba / Saco de juntas para a bomba ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ 
�·ÒÂÏ‚ıÛÏ‹Ù˘Ì ·ÌÙÎfl·Ú
Tube de vidange version C / Drain pipe-version C / Tubo de vaciado versión C / Tubo de purga versão C / ”˘ÎfiÌ·Ú 
ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ ÏÔÌÙ›ÎÔ C
Tube de vidange version B / Drain pipe-version B / Tubo de vaciado versión B / Tubo de purga versão B / ”˘ÎfiÌ·Ú 
ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ ÏÔÌÙ›ÎÔ B

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 26
 H

T
E

 C
26

 H
T

E
 B

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi
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7.6 Condenseur chaudière (Ci) HTE de 32 et 40 kW / 32 and 40 kW HTE boiler condenser (Ci) / Condensador caldera
(Ci) HTE de 32 y 40 kW  / Condensador da caldeira (Ci) HTE de 32 e 40 kW / ÓõìðõêíùôÞò ëÝâçôá (Ci) HTE 32
êáé 40 kW

17

14

7

8

9

6

1

2

3

4

5

10

11

13

15

16

12

18

32 kW •
40 kW •

1 Coude / Bend / Codo / Ângul / Αγκώνας 90° Ø 110 mm SRN652766 • •

2
Conduit des fumées / Conduit of the fume / Conducto de los humos / Conduto dos fumos / Αγωγός των 
καπνών 

Ø 110 mm SRN652773 • •

3 • •

4 • •

5 • •

6 • •

7 SRN652735 • •

SRN620383 •
SRN652728 •
SRN620345 •
SRN652711 •

10 SRN652759 • •

11 SRN620406 • •
12 SRN625568 • •

13 • •

14 Siphon / Siphon / Sifón / Sifáo /  Σιφών S139565 • •

15 SRN652558 • •

16 • •

17 Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillera / Saco de parfusos / Σακούλι ÏÂ ‚fl‰ÂÚ S506064 • •
18 Mamelon double / Double nipple / Pezón doble / Mamilo duplo / ∆ιπλή θηλή SRN620109 • •
20 • •Sachet de joints / Seals pocket / Bolsa de juntas / Saco de juntas / Σακούλι �·ÒÂÏ‚ıÛÏ‹Ù˘Ì

Joint du condenseur / Condenser seal / Junta del condensador / Junta do condensador / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· ÙÔı ÛıÏ�ıÍÌ˘Ùfi
Boîte échangeur / Limp exchanging / Cojea intercambiador / Coxeia intercambiador / Χωλάνετε ο ανταλλάκτης
Isolant arrière du condenseur / Insulator postpones condenser / Aislando parte del condensador Isolando parte traseira 
do condensador / Αποµονώνοντας την όπισθεν του συµπυκνωτή

Tôle intermédiare condenseur / Intermediate sheet condenser / Chapa intermedia condensador / Chapa intermédia 
condensador / κάλυψη µεσάζων συµπυκνωτής
Isolant arrière du condenseur / Insulator postpones condenser / Aislando parte del condensador Isolando parte traseira 
do condensador / Αποµονώνοντας την όπισθεν του συµπυκνωτή

Echangeur / Exchanger / Intercambniador / Permutador / Ανταλλάκτης 

Tube retour échangeur chaudière / Tube exchanging return boiler / Tubo vuelta intercambiadora caldera / Tubo regresso 
intercambiadora caldeira / Σωλήνας ανταλλάκτης επιστροφή λέβητας

8

9

Couvercle du condenseur / Condenser cover / Tapa condensador / Tampa do condensador / �‹ÎıÏÏ· ÛıÏ�ıÍÌ˘Ù

Condenseur / Condenser / Condensador / Condensador / Συµπυκνωτής

Joint conduit des fumées / Joint leads fume / Adjuntado conduce humos / Juntado conduz fumos / Ενωµένος οδηγεί 
καπνούς
Tube passage de câbles / Tube passage of cables / Tubo paso de cables / Tubo passagem de cabos / Σωλήνας 
µετάβαση των καλωδίων
Ensemble hydraulique / Hydraulic unit / Conjunto hidráulico / Conjunto hidráulico / Υδραυλικό σύνολο
Purgeur automatique / Automatic bleed valve / Purgador automático / Purgador automático / ¡ıÙ¸Ï·ÙÁ ‚·Î‚fl‰· 
ÂÓ·›Ò˘ÛÁÚ
Isolant du condenseur / Condenser front insulation / Aislante delantero del condensador / Isolante frontal do condensador  

≈Ï�Ò¸ÛËÈÔ ÏÔÌ˘ÙÈÍ¸ ÙÔı ÛıÏ�ıÍÌ˘Ùfi

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 32
 H

T
E

 C
i

40
 H

T
E

 C
i

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi



36

7.7 Préparateur E.C.S / DHW heater / Preparador A.C.S. / Preparador AQS / ÐáñáóêåõáóôÞñáò ÆÍÏ×

21B 21B

21A

21C

21B

21A

21C

21B

28

24

20

39

38

33

34

32 36

35

30

23

2722

26

25

29 - 37

21

31

                  Anode préparateur 
                       Anode rod 
                Ánodo preparador
                Ânodo praparador 
         ¢ÌÔ‰ÔÚ 	·Ò·ÛÍÂı·ÛÙfiÒ·
170 l                                                  130 L

20 S131996 • • •
20 S137380 • • • •
20 S139824 •
21 S132218 • • • •
21 S138100 • • • •

21 A S132217 • • • •
21 A S138101 • • • •
21 B S500400 • • • •
21 B S504018 • • • •
21 C S130616 • • • •
21 C S15638005 • • • •
22 S132324 • • • •
22 S17002799 • • • •
23 S17006472 • • • • • • • •
24 Pompe de charge / Charging pump / Bomba de carga / Bomba de carga / ¡ÌÙÎfl· �ÎfiÒ˘ÛÁÚ 1" - 130 S507083 • • • • • • • •

25 S132200 • • • • • • • •

26 S133652 • • • •
26 S138596 • • • •
27 S133654 • • •
27 S139027 • • • •

28 S505411 • • • • • • • •

29 S500401 • • • • • • • •
30 S139149 •
31 S139148 •

32
Vase d'expansion ECS / Expansion tank DRW / Vaso de expansión ACS  Tanque de expansão 
AQS / ƒÔ˜ÂflÔ ‰È·ÛÙÔÎfiÚ ZNOX

8 L S139319 •

33 Disconnecteur / Disconnector / Desconector / Desconector / ƒÈ·Í¸�ÙÁÚ CB S139320 •

34 Groupe de sécurité / Safety device / Grupo de seguridad / Grupo de segurança / ƒÈ‹Ù·ÓÁ 
·Ûˆ·ÎÂfl·Ú

7 bars S139236 •

35 Flexible / Hose / Flexible / Tubo flexível / ≈˝Í·Ï�ÙÔÚ Û˘ÎfiÌ·Ú 3/4" S132275 •
36 S131960 •

37 S506045 •

38 S139570 •

39 S139682 •

Té de vidange / T-piece of draining / Té de drenaje / Té de descarga / Tι του στραγγίγµατος 
Sachet de joints vase / Tank seals pocket / Bolsa de juntas vaso / Saco de juntas tanque  Σακούλι 
�·ÒÂÏ‚ıÛÏ‹Ù˘Ì ƒÔ˜ÂflÔ
Flexible disconnecteur / Disconnecting hose / Flexible disconectador / Flexível disconectador  
Αποσύνδεση της µάνικας
Vanne d'arrêt / Stop valve / Válvula de paro / Válvula de acórdão / Βαλβίδα της παύσης

Tube départ / Outlet tube / Tubo salida / Tubo de saída / ”˘ÎfiÌ·Ú ÂÈÛ·„˘„fiÚ

Tube retour / Return tube / Tubo retorno /  Tubo de entrada / ”˘ÎfiÌ·Ú Â�ÈÛÙÒÔˆfiÚ

Tube raccordement pompe / Pump connection tube / Tubo conexión bomba / Tubo ligação da bomba  

”˘ÎfiÌ·Ú Û˝Ì‰ÂÛÁÚ ·ÌÙÎfl·Ú
Sachet de joints / Seals pocket / Bolsa de juntas / Saco de juntas / Σακούλι �·ÒÂÏ‚ıÛÏ‹Ù˘Ì

Joint de trappe / Door seal / Junta de trampilla / Junta da porta / —·Ò›Ï‚ıÛÏ· ËıÒfl‰·Ú

Couvercle de trappe de visite / Inspection door cover / Curva de trampilla de inspección / Tampa da porta 
de visita / �‹ÎıÏÏ· ËıÒfl‰·Ú Â�ÈËÂ˛ÒÁÛÁÚ 
Robinet de vidange / Drain valve / Llave de vaciado / Válvula de purga /  �ÒÔıÌ¸Ú ÂÍÍ›Ì˘ÛÁÚ

Clapet anti-retour / Non-return valve / Válvula antirretorno / Válvula anti-retorno / ¬·Î‚fl‰· 
·ÌÙÂ�ÈÛÙÒÔˆfiÚ

 Préparateur  / Water heater / Preparador / Preparador / —·Ò·ÛÍÂı·ÛÙfiÒ·Ú

Trappe de visite équipée / Inspection door assembly / Trampilla de inspección equipada / Porta de visita 
equipada / »ıÒfl‰· Â�ÈËÂ˛ÒÁÛÁÚ ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ

Trappe de visite / Inspection door / Trampilla de inspección / Porta de visita  »ıÒfl‰· Â�ÈËÂ˛ÒÁÛÁÚ

Anode / Anode rod / Ánodo / Ânodo / ¢ÌÔ‰ÔÚ

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

ΚώδικαςDésignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi 24
 B

i

35
 B

V
i

45
 B

V
i

26
 H

T
E

 B

30
 B

i
40

 B
i

50
 B

i
25

 B
V

i
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45

44

42

41

46

40

47

49

43

7.8 Jaquette Ci-CVi / Ci-CVi jacket / Envolvente Ci-CVi / Câmara de água Ci-CVi / ÊÜëõììá Ci-CVi

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi
S139010 • •
S137359 • •

S139010 •

S137360 • •

41 S132456A • • •
S138293A • • • •

42 S132455A • • •
S138292A • • • •

43 S132457A • • • • • •
S138205A •

44 Coiffe arrière / Rear top strip / Tapa trasera / Protecção traseira / —flÛ˘ Â�ÈÍ‹ÎıÏÏ· S131558E • • • • • • •
S131605A • • •
S137357A • • • •
S139507A • • • • • • •
S132453 • • • • • • •
S134210 • • •
S137653 • • • •
S500499 • • •
S504664 • • • •

49 Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafusos / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚ

 Côté gauche / LH side assembly /  Lado izquierdo equipado / Lado esquerdo equipado / ¡ÒÈÛÙÂÒfi �ÎÂıÒ‹ 
ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ
Côté droit équipé / RH side assembly / Lado derecho equipado / Lado direito equipado / ƒÂÓÈ‹ �ÎÂıÒ‹ 
ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ
Panneau arrière équipé / Standard rear panel assembly / Panel trasero equipado tipo / Painel traseiro 
equipado tipo  —Ò¸Ùı�Ô �flÛ˘ ÙÔfl˜˘Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

Dessus / Top / Parte superior / Topo / ≈�‹Ì˘ Ï›ÒÔÚ45

46
Façade avant équipée / Front panel assembly /  Cara frontal equipada / Fachada frontal equipada / 

Ã�ÒÔÛÙÈÌfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ

Socle / Base /  Zócalo / Base / ¬‹ËÒÔ47

40

Façade interne équipée / Inside front panel assembly / Cara frontal interna equipada  Fachada interna 
equipada / ≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›Ì
Façade interne équipée "ventouse" / Inside front panel assy - "balanced f lue" / Cara frontal interna 
equipada “ventosa” / Fachada interna equipada "ventilação" / ≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ 
"·ÂÒ·„˘„¸Ú"

45
 C

V
i

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 24
 C

i
30

 C
i

40
 C

i

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰ 50
 C

i
25

 C
V

i
35

 C
V

i
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45

44

42

41

46

40

49

43

7.9 Jaquette Bi-BVi / Bi-BVi jacket / Envolvente Bi-BVi  / Câmara de água Bi-BVi / ÊÜëõììá Bi-BVi

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi
S138964 • •
S137359 • •

S138965 •

S137360 • •

S132233A • • •
S137362A • • • •
S132232A • • •
S137361A • • • •
S132235A • • • • • •
S138287A •

44 Coiffe arrière / Rear top strip / Tapa trasera / Protecção traseira / —flÛ˘ Â�ÈÍ‹ÎıÏÏ· S131558E • • • • • • •
S131605A • • •
S137357A • • • •

46 Façade avant équipée / Front panel assembly /  Cara frontal equipada / Fachada frontal equipada / 

Ã�ÒÔÛÙÈÌfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ
S139508A • • • • • • •

S500398 • • •
S504665 • • • •

41
Côté gauche / LH side assembly /  Lado izquierdo equipado / Lado esquerdo equipado / ¡ÒÈÛÙÂÒfi �ÎÂıÒ‹ 
ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ

Façade interne équipée / Inside front panel assembly / Cara frontal interna equipada / Fachada interna 
equipada / ≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›Ì
Façade interne équipée "ventouse" / Inside front panel assy - "balanced f lue" / Cara frontal interna 
equipada “ventosa” / Fachada interna equipada "ventilação" / ≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ 
"·ÂÒ·„˘„¸Ú"

45

49 Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafusos / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚ

Dessus / Top / Parte superior / Topo / ≈�‹Ì˘ Ï›ÒÔÚ

42
Côté droit équipé / RH side assembly / Lado derecho equipado / Lado direito equipado / ƒÂÓÈ‹ �ÎÂıÒ‹ 
ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ

43
Panneau arrière équipé / Standard rear panel assembly / Panel trasero equipado tipo 
Painel traseiro equipado tipo / —Ò¸Ùı�Ô �flÛ˘ ÙÔfl˜˘Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

40

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 24
 B

i
30

 B
i

45
 B

V
i

40
 B

i
50

 B
i

25
 B

V
i

35
 B

V
i
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7.10 Jaquette Ci-CVi version HTE / Ci-CVi HTE version jacket / Envolvente  Ci-CVi  versión HTE / Câmara de
água Ci-CVi versão HTE / ÊÜëõììá Ci-CVi ìïíôÝëï HTE

41

46

40

47

49

43

43A

42

45

42A

41A

50

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi

40 Façade interne équipée / Inside front panel assembly / Cara frontal interna equipada / Fachada interna equipada  

≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›Ì
S139131E •

41 Côté gauche / LH side assembly /  Lado izquierdo equipado / Lado esquerdo equipado / ¡ÒÈÛÙÂÒfi �ÎÂıÒ‹ ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ S139364A •
41 A Côté arrière / Back side / Lado trasero / Cotado parte traseira / ∆ιαστασιολογηµένος όπ ισθεν S139133A •

42 Côté droit équipé / RH side assembly / Lado derecho equipado / Lado direito equipado / ƒÂÓÈ‹ �ÎÂıÒ‹ ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ S139363A •
42 A Côté arrière / Back side / Lado trasero / Cotado parte traseira / ∆ιαστασιολογηµένος όπ ισθεν S139133A •

43 Panneau arrière droit équipé / RH rear panel assembly / Panel trasero derecho equipado / Painel direito atrás equipado / 

ƒÂÓfl �flÛ˘ ÙÔfl˜˘Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ
S139136A •

43 A
Panneau arrière gauche équipé /  LH rear panel assembly / Panel trasero izquierdo equipado / Painel esquerdo atrás 
equipado / ¡ÒÈÛÙÂÒ¸ �flÛ˘ ÙÔfl˜˘Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

S139135A •

45 Dessus / Top / Parte superior / Topo / ≈�‹Ì˘ Ï›ÒÔÚ S139357A •

46 Façade avant équipée / Front panel assembly / Cara frontal equipada / Fachada frontal equipada / Ã�ÒÔÛÙÈÌfi �Ò¸ÛÔ¯Á 

ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ
S139678A •

47 Socle / Base /  Zócalo / Base / ¬‹ËÒÔle S139125 •
49 Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafusos / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚ S506046 •
50 Tôle interne / Inside panel / Chapa interna / Chapa interna / ≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Î‹Í· S139139 •

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 26
 H

T
E

 C



40

41

46

40

49

43

43A

42

45

42A

41A

50

51

7.11 Jaquette Bi-BVi version HTE /  Bi-BVi HTE version jacket / Envolvente  Bi-BVi  versión HTE / Câmara de
água Bi-BVi versão HTE / ÊÜëõììá Bi-BVi ìïíôÝëï HTE

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi

40 Façade interne équipée / Inside front panel assembly / Cara frontal interna equipada / Fachada interna equipada 

≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Ò¸ÛÔ¯Á ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›Ì
S139131E •

41 Côté gauche / LH side assembly /  Lado izquierdo equipado / Lado esquerdo equipado / ¡ÒÈÛÙÂÒfi �ÎÂıÒ‹ ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ S139366A •

41 A Côté droit équipé / RH side assembly / Lado derecho equipado / Lado direito equipado / ƒÂÓÈ‹ �ÎÂıÒ‹ ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ S139143A •
42 A Côté arrière / Back side / Lado trasero / Cotado parte traseira / ∆ιαστασιολογηµένος όπ ισθεν S139143A •

43 Panneau arrière droit équipé / RH rear panel assembly / Panel trasero derecho equipado / Painel direito atrás equipado  

ƒÂÓfl �flÛ˘ ÙÔfl˜˘Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ
S139136A •

43 A
Panneau arrière gauche équipé /  LH rear panel assembly / Panel trasero izquierdo equipado / Painel esquerdo atrás 
equipado / ¡ÒÈÛÙÂÒ¸ �flÛ˘ ÙÔfl˜˘Ï· ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔ

S139135A •

45 Dessus / Top / Parte superior / Topo / ≈�‹Ì˘ Ï›ÒÔÚ S139357A •

46 Façade avant équipée / Front panel assembly / Cara frontal equipada / Fachada frontal equipada / Ã�ÒÔÛÙÈÌfi �Ò¸ÛÔ¯Á 

ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÁ
S139677A •

49 Sachet de visserie / Fasteners / Bolsa de tornillería / Bolsa de parafusos / ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ÏÂ ‚fl‰ÂÚ S506046 •
50 Tôle interne / Inside panel / Chapa interna / Chapa interna / ≈Û˘ÙÂÒÈÍfi �Î‹Í· S139139 •

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 26
 H

T
E

 B
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7.12 Jaquette Ci version HTE /  Ci HTE version jacket / Envolvente  Ci versión HTE / Câmara de água Ci versão
HTE / ÊÜëõììá Ci ìïíôÝëï HTE

3

12 14

8

1
10

7

13

2

6

4

9
5

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi

1
Ensemble coté avant droit peint équipé / RH side assembly painted / Conjunto lado frontal derecho pinta equipado / 
Conjunto cotado frontal direito pinta equipado / Σύνολο το που διαστασιολογείται πριν το δικαίωµα βάφει εξοπλισµένος

S142011A • •

2
Coté arrière gauche ou droit / Back side left or right/ Lado trasero izquierda o derecho / Cotada adia esquerda ou direito / 
∆ιαστασιολογηµένος αναβάλλει η αριστερά ή το δικαίωµα

S141886A • •

4
Töle arrière gauche équipée / Sheet back left assembly / Chapa posterior izquierda equipada / Chapa traseira esquerda 
equipada / Που εξοπλίζεται αριστερά πίσω κάλυψη

S141970 • •

5
Töle arrière droite équipée / Sheet back right assembly / Chapa posterior derecha equipada / Chapa traseira dereita 
equipada / Που εξοπλίζεται δεξιά πίσω κάλυψη

S141888EE • •

6
Façade interne supérieure équipée / Inside higher front panel assembly / Cara frontal interna superior equipada / 
Fachada superior interna equipada / Που εξοπλίζεται ανώτερη εσωτερική πρόσοψη

S141990 • •

7
Ensemble façade avant équipée / Front panel assembly / Conjunto cara frontal equipada / Conjunto fachada frontal 
equipada / Σύνολο πρόσοψη πριν εξοπλισµένο

S139670A • •

8
Ensemble dessus équipé / Top assembly / Conjunto arriba equipado / Conjunto acima equipado / Ανωτέρω που 
εξοπλίζεται σύνολο

S142078A • •

9
Traverse coté arrière équipée / Cross back equipped / Contratiempo lado posterior equipado / Travessa cotada traseira 
equipada / Πίσω δοκάρι που εξοπλίζεται διαστασιολογηµένος

S142125EE • •

10
Traverse avant équipée / Front cross equipped / Contratiempo frontal equipada / Travessa frontal equipada / ∆οκάρι 
πριν εξοπλισµένο

S142230 • •

12
Ensemble socle équipé / Base unit equipped / Conjunto zócalo equipado / Conjunto base equipado / Σύνολο 
που εξοπλίζεται στήριξη

S141892 • •

13
Ensemble coté avant gauche équipée / Front side left equipped / Conjunto lado frontal izquierda equipado / Conjunto lado 
esquerda equipado / Σύνολο cτtι πριν την αριστερά εξοπλισµένο

S142152A • •

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 32
 C

i
40

 C
i



42

7.13 Tableau de commande / Control panel / Cuadro de mandos / Quadro de comando / Ðßíáêáò åëÝã÷ïõ

6362

68

67

69 69

64

64

72

64
64 - 64A

71

66 - 66A

66B - 66C

73

61 74

Désignation / Part Name / Designación / Designação / —ÂÒÈ„Ò·ˆfi
S132362 • • •
S137658 • • • •
S139791 • • •
S506848

Toron de cablage / Cable strand / Cordón de cableado / Feixe de cabos / �Î˛ÌÔÚ Í·Î˘‰fl˘ÛÁò S132367 • • • • • • •
Toron de câblage 2ème all. / / Cable strand 2nd fase / Cordón de cableado 2da paso / Feixe de 
cabos 2aP �Î˛ÌÔÚ Í·Î˘‰fl˘ÛÁÚ 2Á All

S138855 • • •

61 Sonde extérieure  / Outside sensor / Sonda exterior / Sonda exterior / ≈Ó˘ÙÂÒÈÍ¸Ú ·ÈÛËÁÙfiÒ·Ú S500226 • • • • • • • • • •
62 Sonde ECS  / DHW sensor / Sonda ACS / Sonda AQS / ¡ÈÛËÁÙfiÒ·Ú ∆Õœ◊ S500173 • • • • • • • •

63 Sonde chaudière  / Boiler sensor / Sonda caldera / Sonda de caldeira 

¡ÈÛËÁÙfiÒ·Ú Î›‚ÁÙ·
S500174 • • • • • • • • • •

64
Sachet voyants + porte fusible / LEDS + fuse-holder w ith fuse / Bolsa indicadores luminosos + 
portafusible con fusible / Saco de LEDS + portafusíves com fusível  ”·ÍÔıÎ‹ÍÈ ˆ˘ÙÂÈÌ˛Ì 
ÂÌ‰ÂflÓÂ˘Ì + ˆÔÒ›·Ú ·Ûˆ‹ÎÂÈ·Ú ÏÂ ·Ûˆ‹ÎÂÈ·

S500389 • • • • • • • • • •

64 A Fusible 4 A 5x20 /  /  Fuse, 4 Amp, 5x20 / Fusible 4A 5x20 / Fusível 4 A 5x20 / ¡Ûˆ‹ÎÂÈ· 4 A 5x20 S15803592 • • • • • • • • • •

65
Sachet interrupteurs / Sw itches pocket / Bolsa interruptores / Bolsa interruptores / Σακούλι 
διακόπτες

S500390 • • • • • • • • • •

66 Module d'ambiance / Ambience module / Módulo de ambiente / Módulo de ambiente / ÃÔÌ‹‰· 

�ÂÒÈ‚‹ÎÎÔÌÙÔÚ
S500392 • • • • • • • • • •

66 A Embase module / Module base / Base módulo / Base de módulo / ¬‹ÛÁ ÏÔÌ‹‰·Ú S500393 • • • • • • • • • •

66 B
Carte électronique +entretoise + f ixation / Circuit board + spacer + fasteners  Tarjeta electrónica + 
distanciador + f ijación / Placa electrónica + barra transerval + f ixação / «ÎÂÍÙÒÔÌÈÍfi Í‹ÒÙ· + 
·�ÔÛÙ‹ÙÁÚ + Û˝Ì‰ÂÛÏÔÚ

S500391 • • • • • • •

66 C
Carte électronique 2 All. = entretoise + f ixation / Circuit board 2nd fase + spacer + f ixing / Tarjeta 
electrónica 2da paso + distanciador + f ijación / Placa electrónica  2aP + barra transerval + f ixação / 

2Á ÁÎÂÍÙÒÔÌÈÍfi Í‹ÒÙ· All + ·�ÔÛÙ‹ÙÁÚ + Û˝Ì‰ÂÛÏÔÚ

S506075 • • •

67
Couvercle tableau de commande /  Control panel cover / Tapa cuadro de mandos / Tampa de painel 
de comando / �·�‹ÍÈ �flÌ·Í· ÂÎ›„˜Ôı

S500394 • • • • • • • • • •

68
Afficheur + câble liaison / Display + panel-display connection cable / Visualizador + cable de 
conexión pletina-visualizador / Viso + cablo ligação platina-viso / œË¸ÌÁ + Í·Î˛‰ÈÔ Û˝Ì‰ÂÛÁÚ 
�Î‹Í·Ú ·ÌÙÈÛÙfiÒÈÓÁÚ/ÔË¸ÌÁÚ

S500395 • • • • • • • • • •

69
Coins + f ixation / Corners + f ixing / Esquinas + f ijación / Cantos+ f ixaçáo / Στριµώγµατα + 
καθορισµός

S500396 • • • • • • • • • •

70
Thermostat régulation / Regulation thermostat / Termostat regulación / Termostato regulação  
Θερµοστάτης 

S500397 • • • • • • •

70A Manette / Lever / Palanca / Alavanca / Λαβή S17004739 • • • • • • •
71 Béquille / Strut / Soporte / Muleta / ¬ÔÁËÁÙÈÍ¸ ÛÙfiÒÈ„Ï· S132377 • • • • • • • • • •

72 Thermostat de sécurité / Safety thermostat / Termostato de seguridad / Termostato de segurança  

»ÂÒÏÔÛÙ‹ÙÁÚ ·Ûˆ·ÎÂfl·Ú
S17006955 • • • • • • • • • •

73
Fond de tableau de commande / Control panel back / Fondo de cuadro de mandos / Fundo do painel 
de comando / —ıËÏ›Ì·Ú �flÌ·Í· ÂÎ›„˜Ô

S132605 • • • • • • • • • •

74
Shunt réarmement brûleur LMO / LMO burner rest shunt / Shunt rearme quemador LMO / Shunt 
rearme 

S138274 •

48
Ensemble tableau de commande /  Control panel assembly / Cuadro de mandos equipado / Quadro 
de comando equipado / —flÌ·Í·Ú ÂÎ›„˜Ôı ÂÓÔ�ÎÈÛÏ›ÌÔÚ

60

Rep.
Ref.
Indic.
Rep.

∏Ì‰

Code
Code

Código
Código

Κώδικας 24
 C

i-B
i

30
 C

i-B
i

40
 C

i-B
i

26
 H

T
E

 C
-B
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 H

T
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i

40
 H

T
E
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i

50
 C

i-B
i
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 C

V
i-B

V
i
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 C

vi
-B

vi
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